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СЕСТРО СМЪРТ

Ще дойдеш също и при мен,
макар да си така далече.

Скръбта ще свърши някой ден,
оковите ще паднат вече.

О, сестро Смърт, във този миг
така далечна си и чужда;
като звезда със леден лик
стоиш над мойта нужда.

Но някога ще приближиш
във ярки  пламъци... Любима,

ела, аз тук те чакам, виж,
изцяло твой – вземи ме!

Херман Хесе





НЕМСКИ
ПОЕТИ

 

Подбрал и превел от немски
Христо Маринов

София, 2015



© Немски поети
© Христо Маринов, съставител и преводач
© Светлозар Писаров-Белката, художник
© Издателско ателие Аб 



СЪДЪРЖАНИЕ

ЙОХАН ВОЛФГАНГ ФОН ГЬОТЕ
Арфистът I   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   9
Арфистът II   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   10

ФРИДРИХ ШИЛЕР
Погребална фантазия   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   11
Група от царството на Тартар   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   15
Забулената статуя в Саис   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   16
Беглецът   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   20
Елегия за смъртта на един младеж   .   .   .   .   .   .   .   .   22

ГЕОРГ ВИЛХЕЛМ ФРИДРИХ ХЕГЕЛ
Елевзин   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   26

ВИЛХЕЛМ МЮЛЕР
Вечният евреин   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   31
Отдих   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   34
Самота   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   35
Враната   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   36
Побелялата глава   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   37
Пътепоказателят   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   38
Ханът   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   39

НИКОЛАУС ЛЕНАУ
Младежки блянове   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   40
На надеждата   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   41
Есен   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   43
Погребение на една стара просякиня   .   .   .   .   .   .   .   44
Майката на гроба на детето си   .   .   .   .   .   .   .   .   .   46
Душевноболният   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   47
Въпрос   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   48
Гласът на камбаните   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   49
Звук от родината   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   50



Самота   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   51
Аскетите   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   52
Гласът на дъжда   .   .   .   .   .   .   .   .   .   53
Мъгла   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   54
Молба   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   55
На смъртта   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   56
Мрачният странник   .   .   .   .   .   .   .   .   57
Тримата цигани   .   .   .   .   .   .   .   .   .   59
Ахасфер   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   61

ЙОЗЕФ ФОН АЙХЕНДОРФ
Отшелникът   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   67
Здрачаване   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   68
В чужда страна   .   .   .   .   .   .   .   .   .   69
През есента   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   70
На възраст   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   71

ХАЙНРИХ ХАЙНЕ  
Атлас   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   72
Нейният портрет   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   73
Рибарката   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   74
Градът   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   75
На морето   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   76
Двойникът   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   77

МАТИЛДЕ ФОН ВЕЗЕНДОНК
Ангел   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   78
Тихо   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   79
В оранжерията   .   .   .   .   .   .   .   .   .   80
Скръб   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   82
Блянове   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   83

ЛУДВИГ РЕЛЩАБ
Любовна вест   .   .   .   .   .   .   .   .   .   84
Предчувствието на боеца   .   .   .   .   .   .   86
Пролетен копнеж   .   .   .   .   .   .   .   .   87



Серенада   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   89
Пребиваване   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   90
В далечината   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   91
Сбогуване   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   92
Есен   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   94

ФРИДРИХ РЮКЕРТ
От този свят духът ми отчужден е   .   .   .   96
В среднощен час   .   .   .   .   .   .   .   .   97
Песен на стареца   .   .   .   .   .   .   .   .   99
Есенна песен   .   .   .   .   .   .   .   .   .   100

ТЕОДОР ЩОРМ
Един умиращ   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   101
Заблуден   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   106
На рождения ден   .   .   .   .   .   .   .   .   107
Началото на края   .   .   .   .   .   .   .   .   108
Една пролетна нощ   .   .   .   .   .   .   .   .   109
Отекват стъпките ми по земята   .   .   .   .   111
На една мъртва   .   .   .   .   .   .   .   .   .   112

ФРИДРИХ НИЦШЕ
На меланхолията   .   .   .   .   .   .   .   .   .   113
Отчаяние   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   116
Глумец! Поет!   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   117
Между дъщерите на пустинята   .   .   .   .   .   122
Огненият знак   .   .   .   .   .   .   .   .   .   128
Слънцето залязва   .   .   .   .   .   .   .   .   130
Самотен   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   133
Венеция   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   135

ГЕОРГ ХАЙМ 
Кондорът   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   136
Самота   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   140
До един дъб на края на гората   .   .   .   .   141
В пустошта   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   142



Слепият   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   143
Летящият холандец   .   .   .   .   .   .   .   .   145
Все по-светли стават дните   .   .   .   .   .   .   147
Умрелите   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   148
Morituri   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   149
Демоните   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   150
Задушница   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   154
Мъртвецът  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   156

РУДОЛФ ЩАЙНЕР
Зимно слънцестоене   .   .   .   .   .   .   .   .   157
Танц на планетите   .   .   .   .   .   .   .   .   158
Свят и човек   .   .   .   .   .   .   .   .   .   161
Защо е устремена   .   .   .   .   .   .   .   .   .   162
Деня светлината   .   .   .   .   .   .   .   .   .   163
На болка този, който устоява    .   .   .   .   .   164

КАРЛ ФРИДРИХ ХЕНКЕЛ
Воплите на слепеца   .   .   .   .   .   .   .   .   165

ЕДУАРД РАЙНАХЕР
Лицето на смъртта и нищетата   .   .   .   .   .   166

ХЕРМАН ХЕСЕ
Пролет   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   167
При заспиване   .   .   .   .   .   .   .   .   .   168
Септември   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   169
Смъртта промъква се в града   .   .   .   .   .   170
Не можеш повече да чуваш   .   .   .   .   .   171
Царството на смъртта   .   .   .   .   .   .   .   172
Съвет   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   173
Проклятието на младостта   .   .   .   .   .   .   174
Ще бъда мъртъв утре   .   .   .   .   .   .   .   175
Сестро смърт   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   176
Някъде   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   177
Коледата на стареца   .   .   .   .   .   .   .   178



ЙОХАН 
ВОЛФГАНГ 
ФОН ГЬОТЕ

(1749–1832)

АРФИСТЪТ I

На самотата който се отдава,
ах, той ще бъде скоро сам! Светът,
от радости погълнат, го оставя
в скръбта му по самотния му път.
 
Да, оставете ме сега в скръбта ми!
Ако наистина във този час
остана сам, тогава няма 
самотен да съм вече аз.
 
Към свойта мила се прокрадва в мрака
любимият и знак от нея чака...
Така настъпва болката към мен,
към мен, самотния, и нощ, и ден.
Когато в гроба се усамотя,
тогава сам ще ме остави тя!
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АРФИСТЪТ II

Със сълзи който хляба не е ял
и в тежки грижи през безсънни нощи
в леглото съкрушен не е лежал,
той, небеса, нe ви познава още.

Да прегреши, обгърнат в мрак и страх,
бедняка хвърляте в живота вие,
та в най-дълбока скръб за всеки грях
отплата на земята да открие.



ФРИДРИХ 
ШИЛЕР

(1759–1805)

ПОГРЕБАЛНА ФАНТАЗИЯ

С помръкнал лик луната просиява
през мъртвотихата дъбрава.

Въздишайки през въздуха, над ниви
витае на нощта духът.

Потръпват в ужас облаци мъгливи,
звезди тъжат,

като че в гробница горящи свещи.
Към мъртвия, на одъра прострян,

напират хора – призрачни, зловещи –
на гробна нощ под черния саван.

На патериците, треперещ, плах,
с излят в ревящо и зловещо Ах

и втренчен в миналото взор човек
клатушка се към тихия ковчег.

Младежът „Татко!“ тихо прошептя?
Изтръпват зрителите от гласа

и на старика, смазан от скръбта,
настръхва сребърната му коса.



И адска болка буди се в душата
и раните сърцето пак горят.

Прошепна „Татко!“ на сина устата,
отвърна „Сине!“ бащината гръд. 
Покрит лежи, студен е като лед.

Напразна бе мечтата ти блажена, 
тъй златна, сладка нявга, съкровена,

и твоят рай, о, татко, е проклет.
Покрит лежи, студен е като лед.

Като от Елисейски лъх облян,
като роден от скута на Аврора,

от златни слънчеви лъчи огрян,
подскача сред цветя синът на Флора,
лети над смеещите се ливади,

от сребърния прилив отразен.
Копнеещи, момичетата млади

препускат, на любовен пламък в плен.

Сред хората той скочи смело
като сърна, понесе се умело

сред облаци във висините
нагоре, горд като орлите.

И с мощ като жребците диви,
които веят буйни гриви,

изправя се да управлява:
на господари, роби цар той става.
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Внезапно като миг от дивно лято
завинаги животът се стопи.

В танц вихрен скочи той и в злато
на младите лози се потопи.

В младежа цели светове са скрити,
защото той узря да стане мъж.

Сега с младежа, татко, горд бъди ти,
че кълнът спящ покара изведнъж.

Не, татко, чуй ти портата църковна,
как скърцат пантите свещени, как

изтръпва всичко в тъмнина гробовна!
Сълзите нека да се леят пак!

Върви по слънчевия път, към края,
гасейки за блаженство висша жад,

върви ти, благороден дух, към рая,
от гняв свободен, към божествен свят!

Небесна мисъл, сбогом, до вратите
Едемски ще се видим пак; чуй ти

как спуска се ковчегът в дълбините,
въжето как ридаещо хрипти.

И пихме, негодувахме, мълчаха
устата, но изрече взорът строг:

Не, спрете! Сърдехме се и се ляха
горещите ни сълзи в цял поток.
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Издигната луната просиява
през мъртвотихата дъбрава.

Въздишайки през въздуха, над ниви
витае на нощта духът.

Потръпват в ужас облаците сиви,
звезди тъжат,

като че в гробница горящи свещи.
На хълма над ковчега душно е сега.
И нека към световните блага

да се отправят сетни погледи горещи.
Почива гробът в тъмния покой –

на хълма над ковчега душно е сега, –
не връща никого обратно той.
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ГРУПА ОТ ЦАРСТВОТО НА ТАРТАР

Чуй – сякаш яростно море бучи,
или поток планински разгневен е, –
едно тъй тъжно, празно Ах звучи, 
родено в мъка, призрачно то стене!

От болка изкривяват се лицата,
отваря отчаяние гърлата,
за да кълнат омразния живот!
С чела от безнадеждност набраздени,
в Коцитовия мост са плахо взрени,
с плач следват траурния речен ход.

Дали пък не е краят недалече,
страхливо, тихо питат пак души...
Към тях се приближава вечност вече,
косата на Сатурн надве троши.
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ЗАБУЛЕНАТА СТАТУЯ В САИС

Един младеж, когото тласна жажда
за знание към Саис във Египет,
за да изучи мъдростта, която
жреците пазят в тайна от света,
на знанието няколко нива
достигна вече бързо; постоянно
гореше го стремежът да изследва.
Едва успокоява Йерофантът
нетърпеливия младеж, изричащ:
„Какво ли имам аз, щом нямам всичко?
Нещата тук са малки и големи?
Като сетивно щастие ли също
е мъдростта ти, можеща да бъде
в по-малка или по-голяма степен
от хора притежавана? Кажи ми,
не е ли цялост неделима тя?
Да вземем от хармонията звук,
или пък от дъгата някой цвят
и онова, което ти остава,
е Нищо, щом това красиво Цяло
на звуците и цветовете липсва.“

Додето си говореха така,
в ротонда тиха те се озоваха,
а там огромна статуя стоеше,
забулена пред взора на младежа.
Учуден, той водача си погледна
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и рече: „Зад воала туй какво е?“
„Това е истината!“ „Ала как?“ –
младежът викна. „Нея аз преследвам,
а тя е точно тук пред мене – скрита?“
„Това се прави само с божеството“,
отвръща Йерофантът. „Никой смъртен
воала не повдига – казва то, –
додето аз самото не го вдигна.
С ръка непосветена, грешна който
по-рано святото и забранено
повдигне – казва божеството, – той...“
„Какво?“ „Той истината вижда.“
„Оракулска сентенция това е.
Самият ти не си ли го откривал?“
„Аз? Никога! Не съм се и опитвал.“
„Не го разбирам, щом дели ме само
от истината този лек воал.“
„Един закон – прекъсва го водачът. –
По-важен е, отколкото си мислиш,
мой сине, тъй ефирният воал,
безкрайно лек за твоята ръка,
за съвестта непоносимо тежък.“

Младежът върна се замислен вкъщи.
За знание горещият му порив
прогони неговия сън; в леглото
насам-натам се мяташе във треска
и се съвзе след полунощ. Към Храма
несигурната стъпка го поведе.
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Стените той прескочи с лекота
и в центъра на тихата ротонда
смелчагата понесе дързък скок.
Стои той тук, самотника обгръща
безжизнена и страшна тишина,
която нарушава глухо ехо
от стъпките край гробниците тайни.
През куполен отвор отгоре хвърля
луната блед, сребристосин проблясък
и страшно като бог от наше време
проблясва статуята през тъмата
в ефирния си дълъг лек воал.
Несигурно пристъпва, иска нагло
светинята ръката да докосне,
когато костите му с мраз пронизва
и сграбчва в миг невидим здрав юмрук.
Нещастнико, какво ще правиш? – вика
в душевността му един верен глас.
Светинята желаеш да разбулиш?
Оракулът е казал: Никой смъртен
не трябва да повдига тук воала,
додето аз не го направя сам.
Ала гласът добави: Който вдигне
воала, истината ще съзре.
„Махни се от това, което искам!
Ще го повдигна!“ И високо викна:
„Аз искам да я видя!“ „Видя!“ – връща
към него дълго ехо с подигравка.
Това изрече и воала смъкна.
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Какво – ме питате – му се разкри?
Не зная. В безсъзнание и бледен,
така на следващия ден жреците
намериха го пред пиедестала
на Изис проснат. И каквото той
видял и преживял бе, си остана
завинаги заключено във него.
Житейската му радост отлетя
завинаги; една дълбока мъка
го тласна рано към смъртта. „Тежко –
предупреждението му туй беше, –
тежко му на човек, ако в гръдта му
въпросите нестихващо напират!
Тежко му, ако се е устремил
към истината в грях, защото вече
тя няма никога да го зарадва!“
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БЕГЛЕЦЪТ

Лъх утринен вее и ранни зори
в сияние пурпурно багрят ели;

и в злато светликът искри
над хълмове, ниви, покрити с мъгли.

И с песен във чудния час чучулига
на слънцето поздрав изпраща; в простора

блажено усмихнато то се издига,
сияещо в дивния скут на Аврора.

Привет, светлина!
Обливаш с лъчите блажени

поля, долина,
ливади засмени.

И с хиляди слънчеви перли роса
сребристо искрят цветовете в леса.

В шумяща прохлада
започва игрите

природата млада.
И галят елите

зефирите, нежно игриви
облъхват усмихнати ниви.
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Над селища облаци димни се реят,
пръхтят пронизително, цвилят, копнеят,

лудуват жребците,
проскърцват колите,

ехтят в долината.
Шумят лесовете,
орли и соколи размахват крилете,

искрят в светлината.
Покой да открия,
къде да завия

с нещастната гега?
Земята щастлива

в младежката нега 
тук гроб ми открива!

Зора, ти с пурпурни лъчи
обагряй всеки стрък и цвят!

Ти, залез, с флейта зазвучи
в съня на мъртвия ни свят!

Утро! С пурпур ти красиш
само мъртва нива тук.

Залез! Нежно ти звучиш
в моя сън със флейтов звук. 
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ЕЛЕГИЯ ЗА СМЪРТТА НА ЕДИН МЛАДЕЖ

Като от близка буря проехтява
стенание от къща на печал,

камбана бие и смъртта вестява!
Понесли са младеж, младеж умрял

в разцвета на житейската си пролет,
когато още в ясните очи

на буйния младежки дързък полет
на светли блянове блестят лъчи;

понесли са един младеж, детето
на майката, която чезне в скръб,

блаженство и утеха за сърцето,
мой брат той беше и приятел скъп.

На бесни бури че ще устоите,
сте горди, смърчове; ти, планина,

ти също? Слънцето във висините
гордее се с безкрайна светлина?

Блажен старикът е, че свършва дело
възвишено с младежки още плам;

героят, че достигнал е умело
на славата до слънчевия храм?

Щом червей вече гложди цветовете,
кой няма тленността си да прозре?

Възможно ли е да подхранват духовете
надежда още, щом младеж умре?

От радост младостта му озарена
летеше, в свежи рози пременена,



светът за него толкоз сладък бе.
И бъдещето мамещо стоеше
пред него, в златни цветове искреше

прекрасно, пълно със мечти небе.
Помъти мъка майчините взори,
под него смъртно царство се отвори

и мрак забули неговия път.
И светлината на деня изчезна
пред взора му, пред него зее бездна –

как сладък за умиращ е светът.
Съня на мъртвите в дома им тесен

не може да смущава нито звук.
Ах, братко мой, сега в покой чудесен

надеждите ти ще празнуват тук.
Над тебе топли слънцето земята,

но топлината не усещаш ти,
люлее вятър западен цветята,

ала не чуваш вече как свисти.
Любов очите ти не ще огрее,

любима няма да прегърнеш пак,
и мъката ни щом в сълзи се лее,

затворил взора ти е вечен мрак.
Ах, дрямката ти е така безценна,

спокоен в тесния си дом бъди,
че с всяка радост е унищожена

и мъка, чезнат грижи и беди.
Отрови на съблазни да се леят

над тебе, да те клеветят,
и нека те оплюва фарисеят,

благочестив да ти отрежда ад.
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Над тебе нека също да играят
на честност копелдашки дъщери

със хора – докато настъпи краят! –
като със зарове безброй игри.

Над теб Фъртуна може да витае,
следейки сляпа зорко за любим;

за края си владетел да узнае,
властта му да изчезне като дим.

Добре ти е във тази клетка тясна.
О, братко, за безкрайния ламтеж,

за глупавата суматоха бясна
на тъй забързана суетна гмеж,

за дребни радости на хора клети,
за преизпълнения с работа покой,

за пълното със дяволи небе ти
завинаги затвори взора свой.

Свободен от омразно земно бреме,
от благословите ни упоен,

спи в гроба в мир, додето стане време
отново да се видим някой ден.

Когато тук над тези мъртви ниви
ще прокънти могъщият тромпет,

когато божиите бури диви
събудят за живот души навред.

Когато гробовете, оплодени
от полъха на Йехова, родят,

в пушилка на планети раздробени
по волята Му плячка загризат.



Не в свят, за който мъдреци бленуват,
не в някакъв измислен дивен рай,

тъй както и поетите римуват –
ала внезапно ще се срещнем, знай!

Че идеали радват пилигрима,
че мисъл и в отвъдното блести,

че добродетели след гроба има –
това не са безстойностни мечти!

Открити са пред тебе всички тайни!
Отпива истина духът безспир,

струяща истина в лъчи омайни
в божествения най-свещен потир.

Носете го с усърдие, носачи,
сервирайте го вече на смъртта!

Да свърши нека всяка болка, плач и
да го покрие ледена пръстта.

Там, дето властва волята на Бога
и бездната съзира поглед плах!

Бъди свят, Бог на гробове, тревога –
сега прославяме те ние в страх!

Пръст връща се при пръст; ще се възземе
духът от тлен! А вятърът суров

праха му пръска, ала ход на време
надмогва преданата му любов.
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ГЕОРГ
ВИЛХЕЛМ ФРИДРИХ 

ХЕГЕЛ
(1770–1831)

ЕЛЕВЗИН

На Хьолдерлин

Около мен и в мен покой владее.
Спят неуморните безкрайни грижи
на дейния човек; тъй свобода
и вдъхновение сега аз имам,
благодарение на тебе, нощ,
освободителка на моя дух!
Луната с бял мъглив воал обгръща
в далечината хълма, лъч просветва
приветливо над езерната шир.
Шумът на скучни дни потъва в спомен,
като че са изминали години.
Пред мен изплува твоят лик, любими,
и радостта на прежни дни изгрява,
но скоро тя отстъпва, за да дойде
надежда сладка за повторна среща.
Бленуваната сцена на прегръдка
рисува ми се вече, а след нея
и сцена също на следене тайно,
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взаимно и въпроси за това,
дали от времето са променени
в приятеля държане, израз, мисли.
По-здраво и по-зряло да намериш
на сигурност блаженство, също вярност
на стар съюз, неподпечатван с клетва:
в свободна истина живей ти само
и нивга не приемай мир със устав,
уреждащ мнения и чувства!
И преговаря с мудната реалност
умът ми, над реки и планини
към тебе леко ме понася той.
Една въздишка техния раздор
оповестява скоро и със нея
сънят на сладките фантазии отлита.
Аз вдигам взор към вечното небе
към тебе, о, блестяща звездна нощ!
Забрава на желания, надежди
струи надолу тук от вечността ти.
И в съзерцание умът се губи,
изчезва туй, което мое смятах.
В неизмеримото се нося, в него
сега съм, всичко съм, самото то съм.
И пред безкрайното изтръпва мисъл,
на съзерцанието дълбините,
учудена, не може тя да схване.
Фантазията вечното явява
пред мисълта и с форма го сгодява...
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Добре дошли, велики духове
и висши сенки, от челата ваши
сияе съвършенство. Чувствам, че е
родината ми също туй на блясък,
на сериозност, бликаща край вас.
Ха! Портите на твоята светиня
сега трошат се, Церес, ти, която
в Елевзин някога царува!
В опиянение усещам трепет
пред близостта ти; все по-ясни стават
и откровенията ти; откривам
на образите същностния смисъл,
дочувам химни от пира на боговете
и мъдростта на техния съвет.
Но залите ти тихи са, богиньо!
В Олимп божественият сонм отлитна,
далеч от осквернените олтари;
от гроба на човечеството скверен
отлитна геният, творящ невинност.
Замлъкна мъдростта на твоите жреци.
Ни помен от светите ритуали;
напразно търси търсещ нещо друго
освен любов към мъдростта, която
достига някога, но теб презира.
И за да я изкаже, търси думи,
в които свети висшият ти смисъл.
Напразно! Само прах и пепел той
докопва, дето твойто битие
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не ще се върне никога при него.
Но в гнилотата, в бездушевността
харесваха се мъртъвците вечни,
доволните! Напразно, не остана
ни знак от празника ти, ни следа.
На посвещението за сина
тъй святи бяха мъдростите висши,
глъбта на неизказаните чувства,
че с празни знаци да ги почете не иска.
Не може вече мисъл да обхване
душата – вън от време и пространство
потънала предчувстваща в безкрайност, –
която себе си сама забравя
и идва във съзнание отново.
И който пожелае да разкаже
на други за това, той би говорил
със ангелски слова, понеже би
почувствал бедността на всяка дума.
Изтръпва в ужас той да си помисли
свещеното дребнаво, да го стори
чрез думите нищожно и речта
греховна му се струва, и треперещ
устата си затваря.
Пред себе си забрана е поставил
сам посветеният, а на душите бедни
един закон премъдър забранява
да се изказва с думи онова,
което те в такава свята нощ
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видели са, почувствали и чули.
Та глъчката от тяхното безчинство
да не смущава по-добрия, който
на съзерцанието е отдаден,
и с празнодумство да не го настройват
срещу свещеното – в калта ще падне,
ако на памет то се довери, – 
за да не става святото за подбив,
за стока, за играчка на софисти,
за мантия на лицемерни твари,
с дар слово надарени, и накрая
изпразнено от смисъл да остане,
така че само от устата чужди
живота си да може да поддържа.
Скъпернически синовете ти, богиньо,
не носеха по улици, пазари,
честта ти, съхраняваха я вярно
в свещените си глъбини в гърдите.
Затуй в устата им ти не живя.
Прославяше те техният живот.
В делата им живееш още ти.
И в тази нощ долавям те, богиньо.
Животът на децата ти тъй често
разкрива те пред мен и те усещам
като душа на техните дела!
Ти представляваш вяра, смисъл висш
на святата божественост, която
не се поклаща, щом се срива всичко.



ВИЛХЕЛМ 
МЮЛЕР

(1794–1827)

ВЕЧНИЯТ ЕВРЕИН

Аз странствам без покой и мир в душата,
ала към цел не води моят път.
Макар че чужденец съм на земята,
добре познава ме навред светът.

Две думички звучат в гръдта дълбоко,
напред ме тласкат те безспир;
не бих ги казал тихо, ни високо –
наградата бленувам: вечен мир.

Не стопля слънцето сега гърдите,
вечерната роса не носи хлад,
обгръщат ме единствено мъглите
в здрач вечен на еднообразен свят.

Не зная никой близък под небето,
не ме посреща дружески привет,
ни птича песен радва ми сърцето –
да продължавам трябва все напред...
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Тъй скитам ден и нощ по друми разни,
в пустинен свят, с препълнена душа.
Видял съм всичко, нищо не ме блазни,
но с мир не мога да се утеша.

Напира, като пръска ярка пяна,
потокът свеж и буен сред скали;
през долината той към океана,
бленувайки мир вечен, ромоли.

Орелът въздуха с криле раздира,
изчезва той сред бурни ветрове;
над облаци домът му се намира,
почива край Алпийски върхове.

Подмамват морски дълбини делфина,
щом търси пристан в бурята моряк;
под слънцето, щом бурята отмина,
отдъхва на повърхността той пак.

Във висините облак сив се лута,
той спуска се към тъмната земя,
за да открие на земята в скута
накрая вечна гробищна тъма.

За всеки морен странник цели чакат, 
но той защо оплаква участта?
Че още щом преди да падне мракът
вечерен, вкъщи връща го смъртта.
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Към нощ прохладна спускайки се вече,
когато извървял си пътя свой,
моли се, преди да заспиш, човече,
за мене – за едничък час покой!
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ОТДИХ

Усещам как съм уморен,
когато лягам тук полека,
че ходейки бях ободрен
върху нерадостна пътека.

Не знаеха нозете мир,
а да стоя студено беше,
по ледната пустинна шир
напред ме бурята зовеше.

В къщурка тясна на бедняк
единствено намерих стряха,
но не открих почивка пак,
че раните ми все горяха.

Сърце, което тъй вилня
в безумие сред ветровете,
усещаш в тази тишина
как още червеят гризе те.
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САМОТА

Тъй както бавно тъмен облак
във въздуха се рее,
когато леко през елата
ветрецът тихо вее,

така вървя със тежка стъпка 
през радостния свят,
притихнал, плах и безприютен, 
самотен и нерад.

Ах, тъй дълбок покой навред е!
Светът – тъй ведър днес!
Когато бурята бучеше,
не бях така злочест!
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ВРАНАТА

Врана с мене полетя,
все ме следва от града тя.
И до днес все още тя
ми се носи над главата.

Чудна птицо, в този път
с мен ще бъдеш до последно?
В жертва искаш мойта плът
да получиш непременно?

Ще удари скоро час
да отдъхна, врано, зная:
нека видя също аз
вярност чак до гроб накрая.
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ПОБЕЛЯЛАТА ГЛАВА

Върху главата ми сняг пада,
от него цял съм побелял;
и си помислям аз с отрада,
че най-подир съм остарял.

Но пак косата черна става,
че снеговете се топят,
а младостта ме ужасява:
до гроба колко още път?

За дни броени посивяват
със сигурност безчет глави –
косите ми не побеляват
от този тежък път, уви!
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ПЪТЕПОКАЗАТЕЛЯТ

Избягвам пътища нелеки,
където другите вървят?
И търся скришните пътеки,
които сред скали кривят?

Извършил ли съм зло, не зная,
но скитам се като проклет!
Защо като глупак желая
да бродя в пустош все напред?

Аз пътепоказател виждам,
оказва градовете той.
Напред неспирно се придвижвам
без мир, жадуващ за покой.

Застанал ми е той пред взора:
вървя по друм, забулен в мрак,
от който нивга други хора
не са се появили пак.
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ХАНЪТ

До гробище достигнах
по пътя в нощен час.
Помислих там тогава
да си остана аз.

Венци зелени, сякаш
сте знак за вечен мир
за странник, да отдъхне
желаещ най-подир.

Свободна стая в хана
ще има ли за мен?
Че крайно слаб съм вече
и смъртно наранен!

Ханджийо, ти ме гониш
без милост в тоя мрак?
О, вярна гего, трябва
напред да тръгна пак!



НИКОЛАУС 
ЛЕНАУ

(1802–1850)

МЛАДЕЖКИ БЛЯНОВЕ

В градина цветна бави се младеж, с възторг
красивия житейски изгрев наблюдава,
очакването в погледа му просиява,
светът за него е небе, човекът – Бог.

Край него ранен полъх в чистия простор
на розите уханни пръска аромата,
над него пърхат пъстри птички в синевата
и пеят чудни песни те в задружен хор.

Но тихо, тихо, че далеч ще отлетят
пак тези мимолетни гости в страх, защото
това са блянове младежки, най-доброто,
което му е отредено в този свят.

Уви, с железен тежък ход реалността
го приближава: птиците летят далече
и щом загубва ги от погледа си вече,
в сърцето му нахлуват страх и пустота.
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НА НАДЕЖДАТА

От теб, надеждо, нека съм свободен,
не се понасяй ти над моя път,
далеч съм аз от трепет благороден,
звездите ти над мене не блестят!

Тъй някой към короната протяга
ръка, но скоро той е покосен
от смърт, тя край на дързостта му слага
внезапно, в неговия дом студен.

Друг някой пък постига туй, което
е искал само първият – уви! –
достига висини на битието,
тресат се кули, щом се разгневи.

Защо, надеждо, палиш му в гърдите
сияен пламък на прекрасен блян,
когато сочиш му в далечините
цял континент, от врагове владян?

Дрънчат окови ледени в затвора,
на изток хвърля ли победен взор,
провикват се опиянени хора:
„Спаси ни ти от черния терор!“
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Внезапно го застига зла прокоба
и го лишава от корона, власт,
намира във вълните морски гроба,
потъва в ледената водна паст.

А в празнична спокойна нощ повдига
изследовател горд воала лек
на святата природа и достига
недостижимото за друг човек.

Да просияе вечността тогава
за миг пред него ще оставиш ти.
Наградата накрая получава,
че след смъртта забравен е почти.

За щастие на любовта, което
не е могъл да има нивга той,
друг някой пък открива си сърцето,
под твоя власт незнаещо покой.

Ах, тя обича го и той блажено
в обятията свои я държи,
но нежният любовен цвят сломено
повехнал на земята ще лежи.

Лек полъх са словата твои, зная;
надеждо, в тебе ще повярвам пак,
откриеш ли ми ти с усмивка тая
бленувана страна на смъртен мрак!
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ЕСЕН

Листата падат в хладна късна есен.
В леса бучи раздяла в този час.
На славеите пролетната песен
над пустото море пропуснах аз.

Тъй благи, светли небесата бяха,
изчезна топлата им светлина.
Дори сурови ветрове не пяха,
не процъфтя в морето ни вълна.

Премина младостта ми в скръб и мъка,
пропуснах радостта на пролетта.
Навява с ужас есента разлъка,
бленува моето сърце смъртта.
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ПОГРЕБЕНИЕ НА ЕДНА СТАРА ПРОСЯКИНЯ

Носачи в черно четирима
понесли са на рамена,
без скръб в очите им да има,
носилка с тяло на жена.

Те бързат с него упорити
към мястото на мир, покой.
О, бедна просякиньо, спи ти
в тъмата на сандъка свой!

От скръб сърце не е обзето
при глухия камбанен звук.
С теб беше нуждата, додето
ти беше още на земята тук.

Един раздран саван остави
над теб скъперникът човек
и кръст осакатен направи
за гниещия ти ковчег.

Но подигравки не изглежда
мира ти скверно да рушат,
затуй че някой ти отрежда
един лош бог по твоя път.
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А в младост някога цъфтеше,
бе блян за всеки хубавец,
и на жътварския танц беше
за красотата образец.

Мъже, с които дръзновена
танцува ти, ги няма тук.
Гъдулката лежи строшена,
а нявга бе с най-чуден звук.
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МАЙКАТА НА ГРОБА НА ДЕТЕТО СИ
		
Над снежни гробове, сковани в мраз,
ужасно профучават ветровете!
Детето си не мога вече аз
да видя, то лежи под снеговете!

От бурята разклащан, кръстът плах
пропъшква. А когато би камбана,
за да провъзгласи смъртта, от страх
и мъка майката бе завладяна.

Ах, моят син студен лежи сега,
така дълбоко под пръстта зарит е!
Над гроба вдига вятърът снега,
фучи и в лед превръща ми сълзите!

Ах, стори, ужасяваща, смъртта
страните му тъй рано изсушени
и благите очи за радостта
затворени са вече, вледенени!

Ах, моят син студен лежи сега,
така дълбоко под пръстта зарит е!
Над гроба вдига вятърът снега,
фучи и в лед превръща ми сълзите!
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ДУШЕВНОБОЛНИЯТ

Дълбока рана имам във сърцето,
до края тихо ще я нося аз.
Тя все по-силно гложди ме, додето
отлита си животът час след час.

Познавах аз една, тя може, зная,
да разбере какво ми тъй тежи.
В ръцете ѝ ще жаля, ще ридая,
но тя в студената земя лежи.

О, майко, чуй ме, мъката ми виж!
Ако в смъртта ти любовта живее
и ако можеш да ме утешиш,

о, нека със живота се прости
детето ти – за тиха нощ копнее,
тъй морно то, – освободи го ти!
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ВЪПРОС

Събуждал ли си се ти в утринта,
с притиснато сърце от болка зла?
И питал ли си откъде скръбта
в сърцето ненадейно е дошла?

Усещаш: сън било е в тежка нощ,
пред теб роят се образи безчет
и те обгръща тъмната им мощ,
души те, плачеш ти, напълно клет.

Излизайки от тази тъмнина,
си мислиш, че на дневен ярък зрак
ще чезне всеки спомен за съня.

Така грехът в живота може би –
като руши мира в душата – пак
живее като вопли и молби.
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ГЛАСЪТ НА КАМБАНИТЕ

Не трепва лъх над езерото гладко,
ели и хълмове, скали, стада,
от облак само посетени рядко,
се отразяват в чистата вода.

Сух лист потрепва, на дълбока урва
в тъмата малко камъче лети;
подушила ловец, коза се втурва,
по-бърза от стрелата му почти.

Но недалеч камбаните звучат,
скръб будят и душата ни тешат;
пасат алпийски крави край нивята.

Звученето напомня за мира,
завинаги отлитнал от земята
и обитаващ райската зора.
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ЗВУК ОТ РОДИНАТА

И сякаш към душата, пратена от рая,
мелодия за сбогом прозвуча сега.
Тя земната обвивка потопи в омая,
отлитна в сладостно болезнена тъга.

Едва докосвайки ни, тонът мимолетен
се носи над земята пак; внимавай ти,
сърце, на тази песен полъхът ѝ сетен
завинаги от тебе да не отлети!

В ориенталската поезия долавя
на тази песен ехото човешки слух,
в младежки блянове то също прозвучава,
но тъмно, несъзнателно за твоя дух.

Носталгия дълбока плахо ще владее
дочулия звука; лишен от миг покой,
не ще успее никога да оздравее
от пламъците на копнежите си той.
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САМОТА

Напълно сам с душа от страх обзета,
без Бог и без любов, сред пущинак
ти бил ли си, изпаднал в зла несрета,
обгърнат на безкрайна болка в мрак?

Дали напускала ти е сърцето
надеждата – и си се чувствал клет, –
тъй както птичка вдига се в небето
да отлети от зимен студ и лед?

Щом в пущинак тъй сам си бил, тогава
ти знаеш как на камъка студен
отчаяно човек се строполява;

как със сковано от страха сърце
той скача от скалата съкрушен,
протягайки към вятъра ръце.



АСКЕТИТЕ

Не се присмивайте на тъжните аскети,
че на страдания подлагат свойта плът,
като избягват радостите мимолетни,
и че към земно щастие не се стремят.

Освен преживящите с жарка страст фуража,
подир загубените светли райски дни,
се срещат и сърца, дарени със куража
да се отвърнат от ливадата встрани.

Владее плахо чувство: „Паднали сме ние!“
Дели ги то от радостната суетня –
пред тях трънливата пътека днес се вие.

Расте достойнството им, щом като минават
край щастието незаслужено; вина
и свян към него да посягат забраняват.
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ГЛАСЪТ НА ДЪЖДА

Почива въздухът над пустите пътеки,
стои си неподвижен сухият трънак,
като че вкаменен и мъртъв е навеки,
додето странник с дреха го докосне пак.

Не знаят граница земята и небето,
ведно са слети те, забулени в мъгла,
като приятели споделят туй, което
в живота им донася болка и тегла.

Трънакът силно изведнъж се залюлява
и шумно лее се дъждовният порой:
туй отговор на тих въпрос е. Продължава

по пътя странникът, дъжда да се излива
и вятъра, свистящ в трънака, слуша той,
мълчи, носталгия душата му обвива.
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МЪГЛА

Нерадостна мъгла, покриваш пак
потока с неговата долина,
леса, приветливата планина
и скриваш всеки слънчев поздрав благ.

Покривай земния широк простор
ти с ледната си сива нощ сега
и туй, което пълни ме с тъга.
И миналото скрий от моя взор.
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МОЛБА

Над мен ти, тъмен взор, се забави,
нощ сладка, сериозна и безкрайна,
мечтателна и нежна, и омайна,
изцяло силата си прояви!

Вземи с магическата си тъма
света, бушуващ яростно в гърдите,
че над живота ми и над тъгите
ти безконечно рееш се сама.
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НА СМЪРТТА

Затлее ли в сърцето всяко чувство
и пламъкът любовен не пламти,
звездата в поетичното изкуство
не свети ли, о, смърт, срази ме ти!

Разкъсай тялото ми на парчета,
певецът ти да литне от света,
и не тори житейските полета
на чувствата замрели с пепелта.
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МРАЧНИЯТ СТРАННИК

Морето смъртно в пелена мъглива
аз гледам, лутам се на този бряг
житейски, който приливът залива.
Той става все по-пуст, потъва в мрак.

Капете, сълзи! Чувства пак душата
изгубените часове в любов
и болката неспирна и тъгата
изгарят стари рани с порив нов.

На скъпите ми мъртъвци венците
и на надеждата ми пепелта
на буря танци пръскат и в гърдите
все повече разраства се скръбта...

Разпятието – някога смутен и
блажен стоях пред него – на брега
е счупено, обливат го студени
вълните на смъртта безспир сега.

В объркано дърдорене звучащи,
дочувам сякаш гласове край мен,
но всеки шум ще секне, а ечащи,
вълни ще се разливат ден след ден.
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Приятел, който скъп и съкровен е,
посочва нямо тъмните вълни,
притиска се все повече към мене –
о, Смъртно Чувство, ти ме прегърни!
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ТРИМАТА ЦИГАНИ

Трима цигани веднъж видях,
бяха легнали посред житата,
докато през камъни и прах
тежко тътреше ми се колата.

Първият държеше във ръце
своята гъдулка и унесен,
с грейнало от залеза лице,
свиреше безгрижно чудна песен.

Беше вторият с лула в уста,
взрян в дима блажено, сякаш вече
от безкрайните блага в света
бе душата му така далече.

Третият спокойно бе заспал,
на дърво цимбалът му висеше,
в сън невинно бе потънал цял,
лек ветрец през струните свистеше.

Дрехите им багреха петна,
дупки зееха по тях безчет, а
сякаш волно с присмех, без вина,
срещаха те всякаква несрета. 
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Тъй прозрях три пъти как проспан,
как пропушен и просвирен става
земният живот – и тъй презрян! –
почне ли за нас да се смрачава.
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АХАСФЕР

Шуми горичка върху степ зелена
и тук земята, тиха, уморена,
живее, в бедната ѝ самота
горичката ѝ е украса; тя
като вдовица с обич вярно тази
прекрасна булчинска украса пази,
да освежава своите очи,
в които тежката ѝ скръб личи.
Самотна пустота е, докъдето
се носят облаците във небето.
Колиби пръснати са сред степта.
В приятелство овчари участта
тук свърза тихо. Ала на земята
живот без мъки няма. И липата,
висока, с пъпки, шумоли; лъчи
последни пръска слънцето, очи
забавя върху пъпките и вяло
за сетен път се спира върху тяло
на прекалено млад умрял овчар.
Оплакват скъпия любим другар
овчарите, носилката поставят
те до липата, сякаш предоставят
на пролетта за сетен път привет
да му отправи. С лик нещастен, блед
тук майка му до него коленичи
и в трепет с розови венци го кичи.
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В скръб всички гледат мъртвото лице,
лика му с вярност носят те в сърце.
Държи баща му неговите вещи –
овчарска гега, флейта – и с горещи
сълзи ги мокри: трябва в гроба днес
и тези знаци на овчарска чест
да го последват. Сякаш му се струва,
че неговите песни пак дочува,
но те навеки вече ще замрат
и скръб изпълва неговата гръд.
Кой язди тъй насам, от сили диви
като че тласкан, със къдрици сиви
край своята глава и с лик студен,
оловен и дълбоко набразден?
В живота гордо той се извисява,
като скала на бури устоява.
Брадата му е светла и почти
като сребрист скалист поток блести.
От тъмна паст звездата очна грее,
от земна радост сякаш вече не е
примамвана, и сякаш с жарък плам
говори тя: „Ако не трябва, знам,
несигурната стъпка да огрявам,
с досада нямаше да продължавам
да светя аз в света!“ Без миг покой
се лута Ахасфер неспирно, той
към плахите овчари приближава
и казва им тържествено тогава:
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„Тъй, тихо се молете, тишина
пазете на мъртвеца във съня
и на неблагодарността потока
сълзи задръжте в мъката дълбока!
Сънят добър е – сладък смъртен час, –
щом плаши той глупаци като вас!
Да можех в трапа също да се спусна,
о, смърт, в ръцете ти да се отпусна
аз като него в този черен ров!
Той срещна рано твоя благослов!
Нозете не изтръскват прах, туй време
в смъртта е тъй приятно: всяко бреме
далеч е; взор затворен, без следи
от сълзи; тихи, без копнеж гърди!
Спокойни устните му са, защото
въпроси плахи липсват на челото.
Обикнат от съдбата, в младост той
умрял е леко и лежи в покой.
И от греха на болка най-голяма,
тъй както от житейската измама,
пожален бе от своята съдба.
Сърцето му е тихо, а в борба
е моето – ни миг покой не зная! –
за да умре то някога накрая,
шабата свой да види в гроб студен,
във треска бие бързо ден след ден!
Човекът спи на майка си във скута,
подир това с отворен взор се лута,
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спящ странник, сред заблудите в света;
блажен от полъха на утринта,
сънува пъстра, радостна надежда
и тъй щастлив, опиянен изглежда,
додето сграбчи го във миг проклет
животът със ръката си от лед,
разтърси го и му съня прогони,
тъй както моята от тези клони
сега разтръсква цветовете тук.
Но него още ледният юмрук
не го е сграбчил, той лежи блажено
без страх в съня, с лице успокоено.
Аз виждам хубавите му черти,
които скрили са смъртта почти,
и сякаш че разказват те лъжата –
в безмълвие – за рая на земята!“
Разтръсква цветове отново той
и веят се те в танца смъртен свой:
„За разрушение играта стара,
земя, на цветове ти пак подкара?
Природо, на играта пуста ти
не се ядосваш? Но си тъй почти
като гледачка циганка, която
разцепва карти, зяпа глуповато,
тълкувайки човешки съдбини
и миналите, както бъдни дни.
Неспирно образите се редуват,
като най-сериозно пророкуват.
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Съзирах векове безброй сломен,
безсилни те минаваха през мен.
О, нека те прегърна, смърт, в туй тяло!
Страните му цъфтят в блажено бяло.
Студенината му е свеж балсам
в сърцето за изгарящия плам!“
И докато овчарите поставят
капака на ковчега, съзерцават
очите му разпятието – в миг
преобразен е неговият лик!
Като че ли го ужас завладява
от спомен и изрича той тогава,
облян в сълзи: „На този сух капак
е образът Му, той ме следва пак!
Веднъж пристигна гладен Той, без сила,
помоли пред дома ми за закрила,
превит под тежестта на кръст, позор!
Но срещна го без милост моят взор,
прогоних го от моя дом далече
глупакът аз и ето, също вече
съм гонен, от проклятие сразен,
и всеки гроб затворен е за мен!
Заставах, плачещ просяк, пред вратите,
смърт молещ, на стихиите – уви, те
прогониха ме. Стягах в клуп без страх
аз шията си, ала изтърпях
недостига на въздух – жив оставах!
Пред царствата на смърт с копнеж заставах:
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за смърт аз молех огън и вода –
те чезнеха пред мене без следа.
Надолу, плачещ, виках в скална бездна:
„Земя, о, нека в тебе да изчезна,
о, майко, ти разкъсай си сина!“
Но с присмех тази земна дълбина
отвърна ми и ме понесе леко
въздушното течение далеко
пак сред скали, залутан, жив. Без страх
в едно легло със чумата лежах!...
Смъртта, във ярост тигрова горяща,
в отровните растения цъфтяща –
в най-прелестни уханни цветове, –
промъкваща се скришом в лесове,
като пробожда странника в петата –
мен не ме взе, презря ми тя молбата!“
И странникът извръща се тогава,
нататък без покой той продължава,
към залеза, към сетните лъчи.
Над него птичка някаква цвърчи.
И крачейки по пустата ливада,
се удължава сянката му, пада
до кръстещите се овчари тя,
смразява на жените им гръдта.
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ЙОЗЕФ 
ФОН АЙХЕНДОРФ

(1788–1857)

ОТШЕЛНИКЪТ

Спусни се, тиха нощ, утехата на световете!
Как леко спускаш се над върховете.
Спи въздухът, един моряк,
от странстването уморен,
в пристанището пее тих рефрен
за божия прослава пак.

Години като облаци минават
и тука сам ме те оставят.
Забравен от света съм аз.
Приятелски дойде ти днес
при мен, когато в пеещия лес
замислен седнах в късен час.

Утеха на света, нощ тиха!
Ах, дните толкова ме умориха,
морето е покрито с тъмнина,
от радост, мъка нека отморя,
додето вечна утринна зора
обагри тихата гора със светлина.
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ЗДРАЧАВАНЕ

Един до друг вървяхме
през радост и тъга,
на тихо място спряхме –
отдъхваме сега.

Прохлада пада, нощ е,
над долината в мрак
две чучулиги още
летят си в унес благ.

Да пеят в небесата –
ела, за сън е час,
така че в самотата
да не те губя аз.

Покой велик, свещен и
така дълбок в нощта,
о, как сме уморени –
това ли е смъртта?
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В ЧУЖДА СТРАНА

От моята родина тъй далече
прииждат бурни облаци насам.
Родителите ми са мъртви вече
и никого аз не познавам там.

Почивам също аз, а тишината
настъпва бързо, чезне всеки звук.
Самотна само шумоли гората –
не ме познава никой вече тук.
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ПРЕЗ ЕСЕНТА

Гората жълтее и капят листата,
тъй празно и тихо навред е сега!
Потокът промъква се бавно в гората,
изпълва шумът му сърцето с тъга.
От горски самотни простори далече
отеква в тъмата камбаната вече.

Защо ме подмамвате диво
в самотния свят?
Камбани звучат
като от родината в детство щастливо –
обръщам се в страх,
далеч е, каквото обичал съм, ах!

О, песни от старото време, звучете
отново, сърцето сломете!
От тази чужбина отправям привет
към всичко, което обичал съм, пак,
но сякаш от мъка притеглен съм – клет –
надолу към гробния мрак!
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НА ВЪЗРАСТ

Как всичко самотата пак обвива –
тъй бе по времето на младостта, –
потокът ромолейки се излива
в смрачаваща се хладна самота.

И пак овчарска песен прозвучава.
Над урви, ниви и села ехтят
камбаните вечерни; просиява,
потънала, сега за сетен път

с наслада и със болка долината;
единствено зад тихата гора
вечерен здрач блести над планината –
същинска вечна утринна зора.



ХАЙНРИХ 
ХАЙНЕ

(1797–1856)

АТЛАС

Атлас, нещастен аз, един цял свят
от болка, скръб понесъл съм и ето,
непоносимо бреме, черен ад
без жал и милост тегнат на сърцето!

Сърце тъй гордо, искаше безкрай
да си щастливо и доволно често,
или нещастно! Затова си, знай,
сърце, така безмерно ти злочесто!
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ÍÅÉÍÈßÒ ÏÎÐÒÐÅÒ

Âúâ ñìúòíè ñïîìåíè óíåñåí,
ëèêà ѝ ñúçåðöàâàõ àç.
È ñêúïîòî ëèöå çàïî÷íà
äà îæèâÿâà â íåãî ÷àñ.

È ñÿêàø ïðîñèÿ óñìèâêà,
îãðÿíà â ñëúí÷åâè ëú÷è,
è êàòî ïðåç ïå÷àëíè ñúëçè
áëåñòÿõà íåéíèòå î÷è.

Çàïî÷âàì àç ñåãà äà ïëà÷à,
îò ìúêà è òúãà ñëîìåí.
È íå! Íå âÿðâàì, ÷å íàâåêè
çàãóáåíà ñè òè çà ìåí!



РИБАРКАТА

Подкарай, хубава рибарке, 
ти лодката си към брега.
Ела при мен, седни, ръката
си дай да подържа сега.

На мойта гръд склони главица,
не се страхувай ти от мен;
на дивото море безгрижно
се доверяваш ден след ден!

Сърцето ми като море е,
познава буря, дъжд, порой,
а в дълбините му почиват
съкровища безброй.
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ГРАДЪТ

На хоризонта просиява
далеч като мъглявина 
градът със призрачните кули,
забулени от тъмнина.

Водата дипли влажен вятър,
проникващ в гъстата мъгла,
гребе лодкарят в мойта лодка
в печален ритъм със весла.

Отново слънцето се вдига,
проблясва в този късен час
и сочи мястото, където
любимата загубих аз.
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НА МОРЕТО

В последния вечерен зрак
проблясва в тишина морето.
Седяхме мълчаливи пак
в рибарски кът със скръб в сърцето.

Потръпна мрачният простор,
безгрижно чайки полетяха.
От пълния ѝ с обич взор
поток от сълзи се изляха.

От бялата ти мокра длан
отпивах тихо аз сълзите,
пред теб на колене прострян,
унасяха ме тъй мечтите.

Зло в този миг ме сполетя:
линее ми в копнеж душата –
със сълзи ме отрови тя,
в нещастието си жената.
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ДВОЙНИКЪТ

Покой се стеле, тиха е нощта,
а туй е на любимата домът.
Града напуснала е вече тя,
но тук е още родният ѝ кът.

Със втренчен взор човек в среднощен час
в безмерна болка кърши тук ръце.
В лика му взра ли се, изтръпвам аз – 
луната сочи моето лице!

Защо ти, Двойнико, приятел блед,
повтаряш моята любовна скръб,
струяла в толкоз нощи тук навред
отдавна от душевната ми глъб?
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МАТИЛДЕ 
ФОН ВЕЗЕНДОНК

(1828–1902)

АНГЕЛ

Слушах в детството дори,
че и ангели добри
често сменят небесата
за живота на земята.

Щом едно сърце скръбта
го измъчва в самота
и в сълзите си излива
тихо мъката горчива,

щом молитва с жар отправя
за спасение – тогава
ангел слиза и сърцето
извисява към небето.

Ангел и при мен пристига
и духа ми леко вдига
върху бляскави крила
надалеч от болка зла.
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ТИХО!

Без покой бучащо колело на време,
ти, мерач на вечност, земно бреме;
сфери, тъй сияйни, красота
пръскащи навред в света;
ти, творба всевечна – устрема си спрете
и да бъда тук ме оставете!

Сила на пораждането, спри!
Ти, прамисъл, не твори,
за секунда само утихни
и спокойна остани!
Пулс, кръвта си усмири! О, стой,
на желанията вечен ден, за миг в покой!

Тъй че аз в блажена сладостна забрава
всяка радост да измеря! И тогава,
щом в захлас очи в очи се взрат
и душите в себе си се потопят,
същество във същество се преоткрива
и надежда всяка си отива,
щом притихне в удивление устата
и сърце не иска нищо – ще познае
пак човек на вечността следата
и, природо свята,
тайната ти той ще разгадае.
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В ОРАНЖЕРИЯТА

Сводести корони вечни, 
балдахини от смарагд,
рожби на земи далечни –
ах, защо ли те скърбят?

Те навеждат към земята
клони, а свидетел ням
на скръбта им, в тишината
аромат се носи сам.

И ръцете, в страст голяма,
вдигате нагоре пак,
но прегръщате в измама
празен, ужасяващ мрак.

Знам, растение тъй клето,  
сродна ни е участта!
Тук не е домът ни, светло
озарен от красота!

Както слънцето с отрада
се разделя със деня,
тъй намята, който страда,
тъмен плащ от тишина. 
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Тихо в тъмната омая
клоните ти шумолят,
на листата ти по края
тежко капките висят.
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СКРЪБ

Слънце, със лице червено
вечер рониш ти сълзи,
щом, в морето потопено,
ранна смърт те порази.

Но във блясък пак изгряваш,
зрак на тъмния живот,
сутрин ново засияваш
ти, като герой най-горд!

Трябва ли душа да страда,
както слънцето дори
в отчаяние изпада
при последните зари?

Щом от смърт живот изгрява,
скръб щом ражда радостта,
аз благодаря тогава
на съдбата за скръбта.



БЛЯНОВЕ

Що за необикновени
блянове пленяват пак
моята душа – не тленни
призраци във нощен мрак?

Блянове безспир напират
тъй прекрасни в мойта гръд
и с небесна вест намират
в нея постоянен кът.

Блянове, лъчи на слава,
нарисували във мен
вечен образ: всезабрава,
спомен сладък и свещен.

Блянове, лъчи сияйни,
будещи вред всеки цвят,
та за радости незнайни
да ги поздрави денят –

да цъфтят и хубавеят
ароматно сред любов,
на гръдта ми да изтлеят
и да легнат в леден ров.
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ЛУДВИГ 
РЕЛЩАБ

(1799–1860)

ЛЮБОВНА ВЕСТ

Шумящо поточе, 
сребристо блестиш,
любимата ведро
ти ще приближиш?

Ах, скъпо поточе, 
вестителю благ,
предай ѝ от мене
ти поздрави пак.

Поточе, цветята,
които така
красиви, омайни
държи тя в ръка,

и розите нейни
във пурпурен цвят
водите ти нека
облеят със хлад.
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И щом на брега тя,
пленена от блян
за мене, отпусне 
главица във свян,

с приятелски поглед
утеха ѝ дай:
„Любимият скоро
се връща тук, знай!“

Щом залез сияе 
във блясък червен,
приспивай я нежно.
В съня ѝ блажен,

клокочейки леко,
прошепвай ѝ ти
безброй и прекрасни 
любовни мечти.
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ПРЕДЧУВСТВИЕТО НА БОЕЦА

Другарите бойци почиват
в дълбок покой край мен сега.
Гърдите ми във страх се свиват,
измъчват ме копнеж, тъга.

Тъй сладко да мечтая беше
на топлата ѝ гръд. Щом тя
във моите ръце лежеше,
как мило светеше жарта.

Тук, дето пламъкът сърдит е,
върху оръжия блести,
измъчва самота гърдите,
разкъсва ме печал почти.

Сърце, утеха в теб да има,
зоват те битки в този час.
Ах, скоро ще заспя, любима,
и лека нощ ти казвам аз!
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ПРОЛЕТЕН КОПНЕЖ

Летят ветровете
и нежно шумят,
и пълно навред е
с ухания, с цвят!

Сега ме облъхвате толкоз блажено!
Що сторихте вие в сърцето смутено?
Вас иска да следва навред дръзновено.
Ала накъде?

Потоци игриви, 
искрящи навред,      
щумящи, звънливи,
течете напред.

Потрепваща бърза нататък вълната!
Оглеждат се в нея небето, нивята.
Копнеещо чувство, ти теглиш душата
надолу?

Надежда и лято 
донасяш ми ти,
играещо злато  
от слънце блести!
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Ликът ти ми пълни със свежест гърдите
и нежно усмихва се във висините,
и сълзи налива ми той във очите.
Защо?

И в свежо зелено
искрят върхове,
сияят блажено 
безброй цветове.

Така в светлината тук всичко напира,
издуват се кълнове, извор извира.
Каквото им липсва, то тук се намира.
А ти? 

Неспирни копнежи!
В душевната глъб
напразни стремежи,
оплакване, скръб?

Аз също усещам в душата стремежа!
Накрая кой би укротил в мен копнежа! 
Ти само пораждаш напролет кипежа!
Ти само!
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СЕРЕНАДА

В нощта към тебе песента ми
лети с ефирен звук.
Ела във тихата горичка 
при мене, мила, тук!

Шуми ветрецът в дървесата,
блести луната в тях,
от някой подслушвач предател,
любима, нямай страх!

А чуваш ли ти тази песен
на славей вдъхновен?
Със сладостни и чудни звуци
те моли той за мен.

Сърдечния копнеж разбира,
любовната ни скръб,
прониква със сребристи звуци
в душевната ни глъб.

Сърцето ти той с песен нека
да трогне! Тръпна аз
да те съзра! Ощастливи ме,
любима, в този час!
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ПРЕБИВАВАНЕ

В шума на реката,
в ечащия лес,
стоя до скалата
отново и днес.

И както вълните 
с кипеж се ломят,
така и сълзите
безспирно текат.

И както бушува
в лес вятър суров,
сърцето лудува,
горящо в любов.

И както остават
все твърди скали,
сърцето сломяват
страдания зли.



		  ЛУДВИГ РЕЛЩАБ                    91

В ДАЛЕЧИНАТА

Тежко на напускащ
света, вред препускащ,
заминал в чужбина,
намразил родина,
дома изоставил,
приятел забравил –
по пътя той често
се чувства злочесто.

Сърце натежало,
за мир зажадняло,
копнеж на душата 
за кът на земята!
Ти, гръд, тъй скърбяща,
вред жалба ехтяща,
вечернице светла,
така безприветна! 

Със вятър шумящ и
с вълните искрящи
ти, слънце, което
сияеш в небето,
приветствай жената,
ранила душата
на онзи, напускащ
света, вред препускащ.
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СБОГУВАНЕ

Прощавай ти, град на веселие, радост!
Потропва с копито жребецът напет.
От мен приеми ти последен привет.
Не си ме съзирал ти с тъжно лице
и пак на разлъка съм с ведро сърце.

Зелени градини, дървета, простете!
Препускам сега край потока сребрист,
звучи надалече глас пеещ и чист,
не, никога тъжно не пях аз сред вас,
не ще го направя в прощалния час.

Прощавай и ти там, девойко прекрасна!
Защо наблюдава примамващо тя
от къщата пълна с дъхтящи цветя?
Оглеждам се, славя живота познат,
но никога няма да свърна назад.

Прощавай ти, слънце, клонящо към залез!
В небето звезди като злато блестят.
Как скъп съм им аз по далечния път.
Където се скитам в света аз напред,
даряват ми вярно те зрака си вред.



Прощавай ти, светло прозорче! Прощавай!
Блещукаш уютно с угасващ блед зрак,
в колибката каниш любезно ти пак.
Ах, толкова пъти съм яздил насам,
а днес за последно минавам тук сам?

Във було се скрийте, звездици! Простете!
Не ще замените дори и за миг
в прозорчето тъмния гаснещ светлик.
И щом аз напускам любимия край,
напразно със мен ще сте вярно докрай.
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ЕСЕН

Шумят ветровете
във есенен мраз;
пустеят ливади
в тъй тъжния час.

О, цветни ливади!
Светлинно море!
Цветът на живота
тъй също тук мре.

И облак се носи
над пуста земя;
звездите изчезват
в студена тъма!

Звездите щом гаснат,
ще чезнат със тях
житейска надежда
и поривът плах!

О, пролет тъй кратка
с безбройни цветя,
когато любима
държах до гръдта...
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Над хълм ветровете
студени шумят!
Тъй също умира
любовният цвят!



ФРИДРИХ
РЮКЕРТ

(1788–1866)

ОТ ТОЗИ СВЯТ ДУХЪТ МИ ОТЧУЖДЕН Е

От този свят духът ми отчужден е,
но с него много време пропилях.
Той дълго нищичко не чу за мене:
да вярва, че действително умрях!

Умрял ли съм, разбира се, не зная,
сега наистина за него аз,
но също тъй и няма да роптая,
щом за мъртвец ме смята в този час.

И в област тиха, от покой понесен,
умрял за суетата на света,
живея в любовта си, в свойта песен,
в небето си просторно, в самота.



В СРЕДНОЩЕН ЧАС

В среднощен час
се будя аз.
В небесния простор
отправям взор,
не виждам ни следа
от радостна звезда.

В среднощен час
премислям аз
в дълбока тъмнина.
С мисловна светлина
не мога да теша
скърбящата душа.

В среднощен час
се вслушвам аз
в сърцето в мрачна глъб:
безмерна скръб
бушува пак
в среднощен мрак.

В среднощен час
повеждам битка аз,
човечество, за теб,
за болките ти, бой свиреп.
Но мойта мощ
топи се в полунощ.
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В среднощен час
предавам аз
на Теб духа си. Бог
на смърт и на живот, тъй строг,
в среднощ Ти бдиш
и с власт блестиш.
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ПЕСЕН НА СТАРЕЦА

В такова ледно зимно време
в дома ми топъл плам искри.
Сняг пада върху мойто теме,
ала кръвта в гръдта гори.

Повехнал е цветът на младост?
Цъфтя той в моите гърди.
И всички извори на радост
изчезнали са без следи?

В гръдта поток тих съживен е.
Не пеят славеи в леса?
Един е буден пак при мене
и още чувам му гласа:

„О, господарю, заключи
за грубия и леден свят
в дома вратите. На лъчи
надеждни и на аромат
на сладостни мечти
подслон предлагай ти.“
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ЕСЕННА ПЕСЕН

Сърце, тъй старо вече, но все още
незряло, вярваш, че каквото пролет
не ти донесе в дни щастливи, то ще
пристигне с есенния късен полет.

В полето с храста ветрове играят,
лъхът им сутрин розите оставя
да разцъфтят прекрасно, да ухаят,
а вечер той без жал ги разпилява.

Играят с храста ветрове в полето,
додето го оголят те изцяло.
Лъх, вятър, о, сърце, е туй, което
обичало си ти или създало.



ТЕОДОР
ЩОРМ
(1817–1888)

ЕДИН УМИРАЩ

Застанал до прозореца сега,
стар, със сломено тяло, той без смисъл
барабани по мокрото стъкло.
Денят е сив, косата му е сива.
Понякога той наблюдава
внимателно пулсиращата вена
върху посърналата си ръка.
Привършва всичко; неговият поглед
безпомощно по масите блуждае,
по масите с различни ръкописи.

Напразно! Туй, което всекидневно
е овладявал той, е връх, от който
не може повече да продължава.
Все пак, макар и тъжен, се усмихва,
със себе си отново се шегува:
писания, вдълбани върху камък,
не лоша епитафия за него.
Ала за нещо ново се заключва
устата му, обръща гръб на всичко,
с искрящи зеници се взира пак
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във празнотата в неговата стая
и по стъклото пак барабани.
Внезапно просветлява; бледен лъч
на зимно слънце стаята огрява,
картина на стената осветява.
Във рамката момичешко лице,
от него като утринна роса
сияе младостта. От този поглед,
тъй нежен, мил и прелестно учуден,
проблясва обещание за всяко
неземно и бленувано блаженство.
Той знае думите на тези устни,
единствен той. И спомен го владее:
измамно вдига се Фата Моргана,
във прояснения и топъл въздух
се носят нежни, сладки аромати!
Градината обсипана е с рози,
през храсталаците проблясва слънце.
Пчели жужукат, а момичешкият смях
звучи тъй сладко в този летен ден.
Опиянен той чува „Ах, отново!“
Напразно се ослушва, подир миг
пропъшквайки навежда той глава.
„Умря... Къде си? Има ли в света
такова място, дето да си ти?
Че бе ти моя, че незнаен бог
жената нявга на мъжа дари:
необяснима прелестна напитка,
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по-дълго пиеш ли, по-сладка става,
в безсмъртието тя ме усъмнява,
защото всяка мъка във живота
възнаграждава многократно
и повече не мога да желая!“
Ръцете си протяга в празнотата:
„В това пространство, дето ти живя,
проблясва още лъч от хубостта ти,
единствено за мене доловим,
дори ако очите си затворя.“
Стои пред него чаша с тъмно вино,
с трепереща ръка я вдига той.
И пие бавно, виното обаче
сърцето му не пълни вече с радост.
Главата си подпира. „Да заспи,
усещам, иска Нещото, душата,
загадъчната нощ се приближава!“
Неосъзнато мислите летят,
в безкрайния простор се носят.
Дочува песен, тя желае сякаш
душата му нагоре да издигне;
от църквата към него хор звучи.
И с вътрешните си очи съзира
жена и мъж, полегнали до кръста.
В дълбоката бездънна нощ се взират,
но взорът им блести със влажен блясък,
в праизвора на светлината сякаш
възраждащия се живот съзират.
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„Сънуват“, изговаря тихо той.
„Картините са само тяхна радост.
Страхът обаче от смъртта, аз зная,
във мозъка на хората ги ражда.“
Ръце протяга той и продължава:
„Грешал съм много, но едно избегнах:
ума си нивга не оставих в плен
на обещания, макар най-дивни.
Останалото чакам търпеливо.“
Старикът се оглежда с ясен поглед.
Додето падат все по-тъмни сенки,
се вдига и от стол на стол се мести.
Той сяда пак на масата, където
безбройни нощи лампата му свети.
Пак пише, но се противи перото, 
което служеше му за живот –
сега в смъртта не иска да му служи.
Но пак да пише го заставя той,
защото неговата воля трябва
да стигне докъдето е възможно.

С твърд удар стенният часовник удря,
пришпорвайки летящите секунди.
Очите му тъмнеят, приближава
невидимо към него туй, което
перото от ръцете му отнема.
Със едри щрихи пише трудно вече,
мрак пада като пепел върху тях:
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„От моя гроб далече да остане
свещеникът. Това са думи,
които вятърът отвява бързо.
Но нека да не се роди протест
срещу това, което бях, додето в плен
на вечната безмълвност отпочивам.“ 



ÇÀÁËÓÄÅÍ

Àç ÷óâàì ïòè÷à ïåñåí
ïî ïúòÿ ìè íåëåñåí.
Íîçåòå ìè ñà â ðàíè,
звучи òÿ íàä ïîëÿíè –
â ãúðäèòå ìè å åñåí.

Êúäå å ïåñåíòà?
Íàâðåä å çäðà÷, íîùòà
ïîêðèâà âñè÷êî â ìðàê –
êîìó äà êàæà êàê
èçìú÷âà ìå ñêðúáòà?

Çâåçäèòå íå áëåñòÿò,
çàãóáèõ ñâîÿ ïúò!
Íî îùå òóê öâåòÿòà
íà ñêëîíà è â ãîðàòà
â òúìàòà ïàê öúôòÿò.
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ÍÀ ÐÎÆÄÅÍÈß ÄÅÍ

×åòèðäåñåò ãîäèøåí ìúæ ñúì, çíàÿ,
è ùàñòèåòî ìè ñúçèðà êðàÿ.
Çàä ìåíå ìëàäîñòòà ñòîè äàëå÷å,
çàáóëåíà â òúìà; èçòðúïâàì âå÷å,
êîãàòî ïàäíàò òóê ëú÷èòå
íàäîëó áúðçî â äúëáèíèòå.
Ïîâÿâà ëúõ îò ãðîáà ïðåñåí,
äîíàñÿ àðîìàò íà åñåí.
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ÍÀ×ÀËÎÒÎ ÍÀ ÊÐÀß

Ìèã ñàìî, áîëêà òî íå å äîðè,
íèùîæíî ÷óâñòâî, íî òå çàâëàäÿâà,
êàòî íåâèäèì ïëàìúê òå ãîðè
è áåçêîíå÷íî äíèòå òè ñìóùàâà.

Íå ìîæåø äà ãî èçðàçèø â ñëîâà,
àêî äà ãî èçêàæåø ïîæåëàåø,
òåøèø ñå òè, ÷å íèùî å òîâà –
äàëè ùå òå îñòàâè òî, íå çíàåø.

È ÷óâñòâàø âå÷å òîëêîç ÷óæä ñâåòà,
îñòàâÿ òå íàäåæäàòà, äîäåòî
óñåòèø òè ñòðåëàòà íà ñìúðòòà
äà òå ïðîíèçâà ïðàâî âúâ ñúðöåòî.
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ÅÄÍÀ ÏÐÎËÅÒÍÀ ÍÎÙ

Âúâ ñòàÿòà å òîïëî êàòî ïåù, à
ïðîïúøêâà áîëíèÿò âúâ ïîò ãîðåùà.
Íîùòà ïðåêàðà â æàðêà òðåñêà òîé,
ñúðöåòî ìó æàäóâà çà ïîêîé.

Äúðæè ñåãà ÷àñîâíèêà â ðúöåòå
è íàáëþäàâà ñ áîëêà ÷àñîâåòå.
Íà áàâíàòà áåç÷óâñòâåíà ñòðåëêà
â äâèæåíèåòî âçèðà ñå òàêà.

Äàëè ùå áúäå æèâ òîé, ùîì ñòðåëêàòà
äîñòèãíå òðîéêàòà íà öèôåðáëàòà?
Áîëíîãëåäà÷êàòà íà ñòîë ñåäè,
çà òóé, êîåòî ñëó÷âà ñå, ñëåäè.

Ñúðöåòî ìó ñìúðòòà ïðèòèñêà âå÷å,
áëåñòè çîðà, îò íåãî òúé äàëå÷å,
è ÷óäåí äåí â ïðîçîðåöà èñêðè.
Ìîìè÷åòà ñå áóäÿò çà èãðè,

â ëþáîâåí ïëàì öâåòÿòà ðàçöúôòÿâàò,
êàìáàíè ñâàòáåí ïðàçíèê èçâåñòÿâàò.
Ìîì÷åòà ñ ïåñåí ïðåç ïîëÿ âúðâÿò
êúì ðàçöúôòÿâàùèÿ âåñåë ñâÿò.

		  ТЕОДОР ЩОРМ                    109



Ïî-òèõî è ïî-òèõî âúòðå ñòàâà,
ñòàðèöàòà êúì íåãî ïðèáëèæàâà. 
Òîé âå÷å ïëúòíî ñêëþ÷èë å ðúöå,
ïîêðèâà ìó òÿ áëåäíîòî ëèöå
è ñè îòèâà. Òèøèíàòà ïàäà
è â ïðàçíîòàòà âå÷å âçîð íå ñòðàäà.
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ÎÒÅÊÂÀÒ ÑÒÚÏÊÈÒÅ ÌÈ ÏÎ ÇÅÌЯÒÀ

Îòåêâàò ñòúïêèòå ìè ïî çåìÿòà,
äîøëà å âå÷å åñåíòà ïîçíàòà.
À ïðîëåòòà å ñàìî ñïîìåí ñêúï.
Æèâÿë ëè ñúì ùàñòëèâè äíè áåç ñêðúá?
Êàôåâè, ñòåëÿò ñå íàâðåä ìúãëèòå,
íåáåòî – ïðàçíî, ÷åðíè ñà òðåâèòå.
Àõ, òóê àêî ïðåç ìàé íå áÿõ âúðâÿë!...
È êàê æèâîò ñ ëþáîâ å îòëåòÿë...
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ÍÀ ÅÄÍÀ ÌÚÐÒÂÀ

1
Îò ùàñòèåòî âå÷å îò÷óæäåí,
ñêðúáòà íå ìîæå äà ñå çàëè÷è
â ñúðöåòî ìó, ñ ïîìðúêíàëè î÷è
ïîñðåùà áåçðàçëè÷íî äåí ñëåä äåí...

Ïðè òåá ñòîåøå çà ïîñëåäíî òîé
åäíè÷êà îùå íîù; îòìèíà òÿ, 
èçãðÿ îòíîâî ÷óäíà óòðèíòà.
„Êàê èñêàì äà æèâåÿ, ñêúïè ìîé!“
Çâó÷àõà òèõî íåéíèòå ñëîâà:
„Ãðèæè ñå çà äåòåòî, âå÷å àç
óìèðàì... È æåëàÿ â òîçè ÷àñ
äà ñïÿ.“ Ãëàñà ѝ ÷óâàøå åäâà.

È íèùî... Âñå ïî-ìðà÷åí å ñâåòúò,
î÷èòå ñè çàòâîðèëà, êðåùè
äåòåòî òè ñåãà, íî âå÷å òè
íàâåêè ñè ïðåìèíàëà îòâúä.
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2
Íî àç íå ìîãà äà òúðïÿ òîâà,
÷å ñëúíöåòî îòíîâî ÿðêî ãðåå,
÷å áèÿò ïàê êàìáàíè, ïòè÷êà ïåå
êàòî ïðåç äíè, êîãàòî òè æèâÿ;

÷å, ùîì èçòëåå äíåâíà ñâåòëèíà,
äî ìåíå âå÷åð íÿêîãà òè áåøå
è òàì, êúäåòî ñòîëúò òè ñòîåøå,
ñå âçèðàì â òúé çëîâåùà ïðàçíèíà.

Íî ïðåç ðåøåòêèòå ñëàá ëóíåí çðàê
â ñàìîòíàòà òè ãðîáíèöà áëóæäàå
è íàä êîâ÷åãà òè ñòóäåí âèòàå
ïîòèñêàùî âúâ ïðèçðà÷íèÿ ìðàê.
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ФРИДРИХ
НИЦШЕ

(1844–1900)

ÍÀ ÌÅËÀÍÕÎËÈßÒÀ

Î, ìåëàíõîëèéî, ïðîñòè íà ìåíå,
÷å îñòðÿ àç ïåðî äà ñëàâÿ òåá,
÷å íå ñåäÿ, ñ ãëàâà âúðõó êîëåíå,
íà ïúí êàòî îòøåëíèê ñ âèä íåëåï.

Òàêà ìå âèæäàø ÷åñòî òè ñ îòðàäà
ïîä óòðèííèÿ ïåê òóê, â òîçè äîë;
íåñïèðíî ñ íîâà æàæäà ëåøîÿäà
âðåùè çà ëåø, óâèñíàëà íà êîë.

Ñãðåøè òè, äèâà ïòèöî, ÷å ñìóòåíî
íà ïúíà êàòî ìóìèÿ ñåäÿõ!
Íå çàáåëÿçà âçîðà ìè, áëàæåíî
áëåñòÿù íàâðåä ñúñ ãîðäîñò è áåç ñòðàõ.

È ùîì äî òåá íå ñòèãíà òîé â íåáåòî,
äàëå÷ îò îáëà÷íèòå âèñîòè,
äúëáîêî ñïóñíà ñå íà áèòèåòî
âúâ áåçäíàòà ñè – ÿðêî òàì áëåñòè.



Òúé â ìëàäîñòòà ñè ñÿäàõ â ïóùèíàêà,
íà âàðâàðèí ïîäîáåí, èçêðèâåí,
çà òåá ïðåìèñëÿù è ïîòúíàë â ìðàêà,
êàòî ðàçêàéâàù ñå, óñàìîòåí.

È â ëåøîÿäà ðàäîñòíî ñå âçèðàõ,
è â ïàäàùè ñ òúòíåæ ëàâèíè â ìèã.
Ãîâîðåøå ìè èñòèíè, ðàçáèðàõ,
íî ñ óæàñÿâàù, ñåðèîçåí ëèê.

Áîãèíüî íà ïðèðîäíèòå ñòèõèè,
êúì ìåí ñå ïðèáëèæàâàø ñúñ êîïíåæ;
ñëåäè íà ëåøîÿä ìè ñî÷èø òè è
ëàâèíåí äúõ, çà äà ìå îòðå÷åø.

Âðåä – ñìúðòíî ÷óâñòâî: æàæäà íåïîçíàòà
çà íîâ æèâîò, èçïúëíåíà ñ òúãà!
Ïðèìàìëèâî áëåíóâà íà ñêàëàòà
çà ïåïåðóäè öâåòåòî ñåãà.

Òóé âñè÷êî ñúì – à òî ìå óæàñÿâà, –
ñàìîòíî öâåòå, âèõúð, ëåøîÿä,
ïîòîê è ïåïåðóäà... Çà ïðîñëàâà
íà òåáå, çëà áîãèíüî, â òîÿ ñâÿò
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ïðîïúøêâàì ñòèõîâå è ñ áîëêà ïåÿ,
íà êîëåíå ñòîÿ, íå çíàåù ìèð,
÷å íåïîêîëåáèìî àç êîïíåÿ
âñå çà æèâîò, æèâîò, æèâîò áåçñïèð.

Íå ìå êîðè, ÷å ãèçäÿ òå èçÿùíî,
ñóðîâî áîæåñòâî, ñúñ ñòèõîâå.
Ùîì â íÿêîãî ñå âçèðàø, ñòàâà ñòðàøíî,
äîêîñíåø ëè ãî, ñòðàõ ùå ãî ñêîâå.

È â òðåïåò ïåñåí ïîäèð ïåñåí ïåå
ñúðöåòî ìè è ñòèõîâå ìúëâè:
èñêðè ïåðîòî è ìàñòèëî ëåå –
äà ïîâåëÿâàì òóê ìå îñòàâè!
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ÎÒ×ÀSÍÈÅ

Çâó÷è êàìáàíà îòäàëå÷å,
íîùòà ñïîäàâåíî øóìè.
Íå çíàì ùî äà íàïðàâÿ âå÷å,
òúãà ñúðöåòî ìè ëîìè.

Ëåòè ìèãúò èçìàìíî òèõî,
ñâåòúò çâó÷è äàëå÷ îò ìåí.
Íå çíàì ùî èñêàì, òúé å ëèõî
â äóõà ìè, îò ñêðúáòà ñëîìåí.

Ëóíàòà áëåäíà â íîù òàêàâà
ïîêðèòà å ñ ìúðòâåøêè êðåï.
Íå çíàÿ àç êàêâî äà ïðàâÿ,
íå ÷óâàì âÿòúðà ñâèðåï.

Ïî÷èâêà íÿìàì, â êúñíà äîáà
áåçìúëâåí ñòðàíñòâàì êúì áðåãà,
êúì âèõðè, áóðè è êúì ãðîáà.
Â ñúðöåòî ìè òåæè òúãà.
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ÃËÓÌÅÖ! ÏÎÅÒ!

Âúâ âúçäóõ ïðîÿñíåí, êîãàòî
óòåõàòà ðîñà,
íåçðèìî è áåçøóìíî,
ñå ðîíè ïî çåìÿòà âå÷å
– ÷å êàòî âñåêè íåæåí óòåøèòåë
ñ îáóâêè ëåêè òÿ å, –
ñúðöå ãîðåùî, ñïîìíÿø ëè ñè, ñïîìíÿø ëè ñè òè
êàê íÿêîãà æàäóâà
çà ðîñíè êàïêè è íåáåñíè ñúëçè,
æàäóâà çíîéíî, óìîðåíî,
ïîíåæå òå ñëåäåøå ñ ïîãëåäè çëîñòîðíè
çàëÿçâàùîòî ñëúíöå
ïðåç ÷åðíèòå äúðâåòà, ïî ïúòåêè ïîæúëòåëè,
ñ áëåñòÿùè æàðêè ïîãëåäè, çëîðàäî.

„Æåíèõ íà Èñòèíà, òè? – òúé ñå ïîäèãðàõà. – Íå.
Ïîåò ñè ñàìî!
Åäíî æèâîòíî, õèùíî, äåáíåùî, ëóêàâî,
êîåòî ëúæå,
ñúçíàòåëíî è ñàìîâîëíî ëúæå,
çà ïëÿ÷êà æàäíî,
çàä ïúñòðà ìàñêà,
ñàìî òî ìàñêà,
Ãëóìåö ñè ñàìî! È ïîåò!
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Îìàéíè äóìè ñàìî
çàä ïúñòðà ìàñêà íà ãëóìåö èçðè÷àø,
ïî ìîñòîâå ñëîâåñòíè íà ëúæèòå áðîäèø,
âúðõó äúãèòå íà ëúæè,
ïîñðåä ëúæëèâè íåáåñà
ïðîìúêâàø ñå, áëóæäàåø –
Ãëóìåö ñè ñàìî! È ïîåò!...

Òîâà – Æåíèõ íà Èñòèíà?...

Íå òèõà, òâúðäà ñòàòóÿ,
ñòóäåíà, ãëàäêà,
íå ñòúëá íà Áîãà,
íå ñòðàæ íà Áîãà,
ïðåä õðàì èçïðàâåí:
íå! Âðàã íà âñÿêà ñòàòóÿ íà äîáðîäåòåë,
âúâ âñÿêà ïóñòîø êàòî â õðàì æèâååø,
ðàçïóñíàò êàòî êîòêà,
ïðåç âñÿêàêâè ïðîçîðöè ñêà÷àø
ïðè âñÿêà ñãîäà â ìèã,
âúâ âñåêè äåâñòâåí ëåñ òúðøóâàø,
òàêà ÷å â äåâñòâåíè ãîðè
ñðåä ïúñòðè õèùíè çâåðîâå ñè áðîäèë
ãðåõîâíî çäðàâ, êðàñèâ, ïðîìåíëèâ,
ñúñ ñëàäîñòðàñòíè óñòíè,
áëàæåí âúâ ïðèñìåõ, ïúêëåíîñò è êðúâîæàäíîñò
ñè ïîõèùàâàë, äåáíåë, ìàìåë...
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Èëè êàòî îðåëúò, êîéòî äúëãî
è òâúðäî â áåçäíàòà ñå âçèðà,
âúâ ñâîéòà áåçäíà...
– î, êàê íàäîëó,
íàäîëó òîé ñå âèå,
êúì ïî-äúëáîêè äúëáèíè!

Òîãàâà, 
âíåçàïíî,
êàòî ñòðåëà,
âúðõó îâöå íàëèòà,
ãîðåí îò ãëàä,
îâöå æàäóâàù,
ñúðäèò íà îâ÷èòå äóøè,
ïðåçèðàù âñè÷êî, ãëåäàùî ñìèðåíî
è îâ÷å, ñ âàêëà âúëíà,
ãëóïàøêî, áëàãîäóøíî...
Òàêà
ïàíòåðîâè, îðëîâè
ñà ïîåòè÷íèòå êîïíåæè
è òâîèòå, ïðèêðèòè çàä õèëÿäà ìàñêè,
ãëóìåö! Ïîåò!...

Òè, êîéòî âèæäàø âúâ ÷îâåêà
îâöà è áîã –
â ÷îâåêà áîãà äà ðàçêúñàø,
à ñúùî è îâöàòà,
è êàòî ãè ðàçêúñâàø, äà ñå ñìååø...
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Òîâà, òîâà å òâîåòî áëàæåíñòâî,
áëàæåíñòâî íà ïàíòåðà è îðåë,
áëàæåíñòâî íà ïîåò è íà ãëóìåö!“

Âúâ âúçäóõ ïðîÿñíåí,
ùîì âå÷å ñúðïúò íà ëóíàòà,
çåëåí ñðåä ïóðïóðíè çàðè,
ñúñ çàâèñò ñå ïðîìúêâà
– âðàæäåáíî êúì äåíÿ,
ïðè âñÿêà ñòúïêà òàéíî
ïðåðÿçâà ðîçèòå, äîäåòî
ïîòúíàò áëåäè â ìðàêà:
àç ïàäíàõ íÿâãà
îò ëóäîñòòà íà èñòèíàòà ìîÿ,
îò ìîèòå êîïíåæè äíåâíè,
òúé ìîðåí îò äåíÿ, îò ñâåòëèíàòà áîëåí,
– íàäîëó ïàäíàõ, â íîù è ñÿíêà,	
îò èñòèíà åäíà
æèãîñàí, æàäåí:
– ñúðöå ãîðåùî, 
ñïîìíÿø ëè ñè, ñïîìíÿø ëè ñè îùå
êàê íÿêîãà æàäóâà? –
×å òðÿáâàøå äà ìå ïðîêóäÿò
îò âñÿêà èñòèíà!
Ãëóìåö! Ïîåò!
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ÌÅÆÄÓ ÄÚÙÅÐÈÒÅ ÍÀ ÏÓÑÒÈÍSÒÀ

Õà!
Òúðæåñòâåíî!
Äîñòîéíî íà÷èíàíèå!
Òúðæåñòâåíî ïî àôðèêàíñêè!
Çà ëúâ äîñòîéíî
èëè ïúê çà ìîðàëíî êðÿñêàùà ìàéìóíà...
– íî íå çà âàñ,
ïðèÿòåëêè ïðåêðàñíè ìîè,
â íîçåòå íà êîèòî
çà ïúðâè ïúò
÷åñòèò å åâðîïååö äà ïðèñåäíå
ïîä ïàëìèòå. Ñåëà!
Íàèñòèíà ÷óäåñíî!
Ñåäÿ ñè òóê ñåãà,
íàáëèçî äî ïóñòèíÿòà,
âñå ïàê äàëå÷ îò íåÿ,
âúâ íèùî íåîïóñòîøåí,
ïîãúëíàò öÿë
îò ìàëêèÿ îàçèñ:
ðàççèíà òîé ñ ïðîçÿâêà
òúé ïðåëåñòíà óñòà,
îò âñè÷êèòå íàé-áëàãîâîííà,
ïîïàäíàõ âúòðå,
íàäîëó, à îòòàì – ïðè âàñ,
áîæåñòâåíè ïðèÿòåëêè! Ñåëà!
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Õâàëà íà îíçè êèò,
òîé ãîñòà ñè îñòàâè æèâ! –
Ðàçáèðàòå, íàëè,
íàó÷íèÿ ìè íàìåê?...
Õâàëà íà íåãîâèÿ øèðåí
òúðáóõ, ïîíåæå
áå òîé òúðáóõ-îàçèñ, äèâåí,
ïîäîáåí òóê íà òîçè; íî íå âÿðâàì,
çàùîòî èäâàì îò Åâðîïà –
îò âñè÷êèòå ïîâåõíàëè ñúïðóãè
å íàé-íåäîâåð÷èâà òÿ.
Äà ÿ ïîæàëè Áîã!
Àìèí!

Ñåäÿ ñè òóê ñåãà, 
â íàé-ìàëêèÿ îàçèñ,
ïîäîáåí íà ôóðìà,
êàôÿâà, ñëàäêà, çëàòíîêîæà,
æàäóâàì êðúãëè óñòíè íà äåâîéêà,
íî ïîâå÷å çà çúáêè íà äåâîéêà,
ñòóäåíè, ñíåæíîáåëè, äðúçêè.
Сърцето на фурмите знойни
çà òÿõ æàäóâà âñå. Ñåëà!
Òóê êàòî ïëîäîâåòå þæíè
ñåäÿ ñè, íàîáèêîëåí îò ìàëêè áðúìáàðè,
òàíöóâàùè, èãðèâè,
íà òÿõ ïîäîáíè, íî ïî-ìàëêè,
ïî-ãëóïàâè, ïîðî÷íè,
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æåëàíèÿ, ïðèùåâêè
îáñàæäàò ìå – è âèå,
ïðåä÷óâñòâàùè è íåìè,
äåâîéêè-êîòêè,
Äóäó è Çóëåéêà
– ïðåâúðíàò â ñôèíêñ,
â åäíè÷êî ñëîâî
íàòúïêâàì ìíîãî ÷óâñòâà
(Да ми прощава Бог
греха словесен!...)
– ñåäÿ ñè òóê, íàé-âåäúð âúçäóõ âäúõâàì,
ñúùèíñêè ðàéñêè âúçäóõ,
ëåê, ñâåòúë, èçòúêàí îò çëàòíè íèøêè,
òúé õóáàâ âúçäóõ,
èçáëèêâàù îò ëóíàòà.
Äàëè ñëó÷àéíî
èëè îò âîëíîñòòà íà ñâåòëèíàòà, êàêòî
ðàçêàçâàò ñòàðèòå ïîåòè!
Íî àç, íåâåðíèêúò, îòíîâî ñå ñúìíÿâàì,
ïîíåæå èäâàì
÷àê îò Åâðîïà –
îò âñè÷êèòå ïîâåõíàëè ñúïðóãè
å íàé-íåäîâåð÷èâà òÿ.

Äà ÿ ïîæàëè Áîã! Àìèí!
Îïèò îò íàé-ïðåêðàñåí âúçäóõ,
ñ èçäóòè íîçäðè êàòî ÷àøè,
áåç ñïîìåíè, áåç áúäíèíà
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ñåäÿ ñè òóê,
ïðèÿòåëêè ïðåäèâíè,
êúì ïàëìàòà ñå âçèðàì,
êàê òÿ, êàòî òàíöüîðêà,
ñå âèå è ñå ãúíå è â áåäðà ñå ëþøêà
– è ãëåäàø ëè ÿ äúëãî, ñàì ѝ ïîäðàæàâàø...
Êàòî òàíöüîðêà, ìè ñå ñòðóâà,
êîÿòî äúëãî âå÷å è îïàñíî íà åäíî êðà÷å ñòîè
– âñå òúé ëè ùå ñòîè?
– çàáðàâèëà å, ìè ñå ñòðóâà,
òÿ äðóãîòî êðà÷å?
Íàïðàçíî òúðñèõ
áëèçíà÷åòî òúé öåííî
– òóé äðóãîòî êðà÷å –
â ñâåùåíîòî ñúñåäñòâî 
íà ïðåëåñòíàòà ѝ îäåæäà,
âåòðèëíà, ïúðõàùà, åôèðíà.
Äà, âÿðâàéòå ìè, àêî ùåòå,
ïðèÿòåëêè ÷àðîâíè: 
òÿ ãî èçãóáè...
Õó! Õó! Õó! Õó! Õó!...

Èç÷åçíà òî,
çàâèíàãè èç÷åçíà,
òóé äðóãîòî êðà÷å!
Î, æàëêî å çà äðóãîòî êðà÷å!
Êúäå ëè òî çàáðàâåíî òúæè,
ñàìîòíîòî êðà÷å?
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Â ñòðàõ ìîæå áè ïðåä íÿêîé
ðàçñúðäåí ðóñîêúäðåâ ñòðàøåí ëúâ?
Èëè èçãðèçàíî, îãëîçãàíî å âå÷å! –
Óâè, óæàñíî å! Îãëîçãàíî! Ñåëà!
Ñúñ ìåíå íå ïëà÷åòå,
ñúðöà òúé íåæíè!
Íåäåéòå äà ñêúðáèòå, 
ñúðöà íà ôóðìè, ìëå÷íà ãðúä
è íà ñëàäíèê ñúðöà! –
Çóëåéêà, ìúæ áúäè! Êóðàæ! Êóðàæ!
Íåäåé äà ïëà÷åø, áëåäíà Äóäó!
– Èëè å íóæåí ìîæå áè
ñúðäå÷åí ëåê,
óêðåïâàù ëåê?
Áëàãîóõàííà ìúäðîñò?
Òúðæåñòâåíà ðàçòóõà?...

Õà!
Íàãîðå òè, äîñòîéíñòâî!
Íàäóâàé, âñå íàäóâàé
ìåõà íà äîáðîäåòåëòà!
Õà! 
Äà çàðåâåì îòíîâî,
äà çàðåâåì ìîðàëíî,
êàòî ìîðàëåí ëúâ äà çàðåâåì
ïðåä äúùåðèòå íà ïóñòèíÿòà!
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– ×å äîáðîäåòåëíèÿò âîé,
äåâîéêè äèâíè,
å ïî-ìîãúù îò âñÿêà æàð
è çíîéíà æàä íà åâðîïååö!
Ñòîÿ ñè êàòî åâðîïååö òóê,
íå ìîãà èíà÷å, äà ìè ïîìàãà Áîã!
Àìèí!

Ïóñòèíÿòà ðàñòå: òåæêî íà òîçè,
			    êîéòî â ñåáå ñè òàè ïóñòèíè!
Ñêàëèòå ñå òðîøàò, ïóñòèíÿòà ïîãëúùà è ïîãóáâà,
÷óäîâèùíàòà ñìúðò ñå âçèðà íàæåæåíà
è ãúëòà – íåéíèÿò æèâîò å äà ïîãëúùà...
×îâå÷å, íå çàáðàâÿé çíîéíàòà íàñëàäà,
òè ñè ñêàëàòà è ïóñòèíÿòà, òè ñè ñìúðòòà...
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ÎÃÍÅÍÈSÒ ÇÍÀÊ

Òóê, â ìîðåòî, äåòî îñòðîâúò èçðàñíà,
æåðòâåíèê âíåçàïíî ñå âúççå,
òóê, ïîä ÷åðíîòî íåáå, çàïàëâà
Çàðàòóñòðà ñâîÿ áóåí îãúí,
îãíåí çíàê çà çàáëóäåí ìîðÿê
è çà èìàùèòå îòãîâîð çàãàäêà...

Òîçè ïëàìúê ñ áÿëîñèâ êîðåì –
ãúâêàâà çìèÿ – íåòúðïåëèâî ñå èçïðàâÿ,
â ëåäíè äàëíèíè ñå âèå â çíîéíà æàæäà,
øèÿ âèå âñå êúì âèñèíè ïî-÷èñòè:
òîçè çíàê ïðåä ñåáå ñè èçäèãíàõ.

Ìîÿòà äóøà å òîçè ïëàìúê:
íåíàñèòíî êúì äàëå÷èíèòå íîâè
òèõèÿò ѝ ïëàì ïëàìòè íàãîðå.
Çàðàòóñòðà çâÿð, ÷îâåê çàùî îñòàâè?
È çåìèòå ñèãóðíè çàùî íàïóñíà?

Øåñò ñàìîòíîñòè ïîçíàâà âå÷å òîé –
íî ìîðåòî ãî íå óäîâëåòâîðè.
Îñòðîâúò îòñòàâè ãî äà ñå âúçêà÷âà,
âúðõó ïëàíèíàòà ïëàìúê ñòàíà òîé.
Õâúðëÿ òîé çà ñåäìà ñàìîòà,
òúðñåù, âúäèöà íàä ñâîÿòà ãëàâà.
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Çàáëóäåí ìîðÿê! Îñòàíêè îò çâåçäà!
Áúäåí îêåàí è íåîòêðèòè íåáåñà!
Âúäèöàòà õâúðëÿì àç çà âñÿêà ñàìîòà!
Äàéòå îòãîâîð íà ïëàìúêà íåòúðïåëèâ
è çà ìåí, ðèáàðÿ íà âèñîêè ïëàíèíè,
íàìåðåòå ñåäìàòà ïîñëåäíà ñàìîòà!



130		  НЕМСКИ ПОЕТИ

ÑËÚÍÖÅÒÎ ÇÀËSÇÂÀ

1
Íåäåé æàäóâà îùå äúëãî,
ïîïàðåíî ñúðöå!
Âúâ âúçäóõ îáåùàíèå ñå íîñè,
îò íåïîçíàòè óñòíè ìå îáëúõâà
– îãðîìíàòà ïðîõëàäà ïðèáëèæàâà...

Íàä ìåí å æàðêîòî ìè ñëúíöå – ïëàäíå;
÷å èäâàòå, âè ïîçäðàâÿâàì,
âíåçàïíè âåòðîâå è äóõîâå,
ñëåäîáåäíè, ïðîõëàäíè!

Ïðèèæäà âúçäóõ, ÷óæä è ÷èñò.
Íå ìå ëè ãëåäà êðàäåøêîì,
ñúðäèòî è ñúñ ñúáëàçíÿâàù âçîð
íîùòà?...
Ñúðöå áåçñòðàøíî, òâúðäî îñòàíè!
Íå ïèòàé òè: çàùî?



2
Äåí íà æèâîòà ìîé!
Çàëÿçâà ñëúíöåòî ñåãà.
È ïðèëèâúò å ïîçëàòåí!
Ñêàëàòà äèøà òîïëî:
äàëè ñúíóâà ùàñòèåòî âúðõó íåÿ
ñúíÿ ñè îáåäåí ñåãà?
Â çåëåíè ñâåòëèíêè
îò áåçäíàòà êàôÿâà
íàãîðå áëèêà òî.

Äåí íà æèâîòà ìîé!
Êëîíèø êúì âå÷åðòà!
Äîãàðÿ âå÷å
ïîëóóãàñíàëîòî òè îêî
è êàïÿò ðîñíèòå òè ñúëçè.
È âå÷å áÿãà òèõî
âúðõó ìîðåòî áÿëî
ëþáîâíèÿò òè ïóðïóð,
áëàæåíñòâîòî òè êîëåáëèâî è ïîñëåäíî...
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3
Åëà, î, çëàòíà âåñåëáà!
Íàé-ñëàäêî, íàé-ïîòàéíî
ïðåäâêóñâàíå íà ñìúðò!
– Ïðèáúðçàõ ëè ïî ìîÿ ïúò?
Ñåãà, êîãàòî ìîðíè ñà íîçåòå,
ìå ñòèãà òâîÿò ïîãëåä
è ùàñòèåòî òè ìå ñòèãà!
Íàîêîëî âúëíè, èãðà.
Êàêâîòî íÿêîãà áå òåæêî,
ïîòúíà â ñèíÿòà çàáðàâà –
ñâîáîäíà ëàäèÿòà ìè ñòîè.
Ïúò, áóðÿ – êàê çàáðàâè òÿ òîâà!
Ïîòúíàõà æåëàíèÿ, íàäåæäè,
äóøàòà è ìîðåòî ñà ñïîêîéíè!

Ñàìîòíîñò ñåäìà!
Àç íå óñåòèõ ñèãóðíîñò òúé ñëàäêà,
ïî-òîïúë ñëúí÷åâ âçîð.
– Ëåäúò íà ìîÿ âðúõ íå òëåå ëè âñå îùå?
Ñðåáðèñòà, ëåêà, êàòî ðèáà,
îòïëàâà ëàäèÿòà ìè ñåãà...
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ÑÀÌÎÒÅÍ

Ñúñ ñèëåí êîáåí ãðàê
â ãðàäà âðúõëèòàò áúðçî âðàíè. Ùîì
îòíîâî ïàäíå ñíÿã,
ùàñòëèâ ùå áúäå êîéòî èìà äîì.

Ñòîèø òóê âêî÷àíåí,
íàçàä ñå âçèðàø. Íî çàùî â ìå÷òà
òàêà èçïàäíàë â ïëåí,
îò çèìàòà èçáÿãà òè â ñâåòà?

Ïóñòèíÿ å ñâåòúò
è â íåÿ âñè÷êî ìðå. Ùîì íàé-ïîäèð
èçãóáâàø ñâîÿ ïúò,
íàâåêè ñå ïðîñòè ñ ïîêîé è ìèð. 

Ñòîèø òóê áëåä ñåãà,
îðèñàí ñè äà ñêèòàø â çèìåí ÷àñ.
Âúçïðàâåí íàä ñíåãà
ñè êàòî äèì êúì íåáåñà îò ìðàç.

Òè, ïòèöî, ïîëåòè,
íîñè ïóñòèííèÿ ñè ãðàê íàâðåä.
À ìúêàòà ñè òè,
áåçóìåöî, ïðèêðèé ïîä ïðèñìåõ, ëåä.



Ñúñ ñèëåí êîáåí ãðàê
â ãðàäà âðúõëèòàò áúðçî âðàíè. Ùîì
îòíîâî ïàäíå ñíÿã,
ùàñòëèâ ùå áúäå êîéòî èìà äîì.
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ÂÅÍÅÖÈS

Íåîòäàâíà â íîù êàôÿâà
àç ñòîÿõ íà ìîñòà ñàì.
Íàä ïîâúðõíîñòòà òðåïòÿùà
íåæíî ïåñåí ñå ðàçëÿ
è îìàéíî çàçâúíòÿ.
Çâóöè, ñâåòëèíè, ãîíäîëè
øåìåòíî èçïëóâàõà îò ìðàêà...

À äóøàòà ìîÿ – ëèðà,
â ìèã äîêîñíàòà – çàïÿ ñè,
òðúïíåùà â áëàæåí åêñòàç,
òàéíñòâåíî ãîíäîëèåðñêà ïåñåí.
– Àëà ÷óõà ëè ÿ äðóãè?...

		  ФРИДРИХ НИЦШЕ                   135



ГЕОРГ
ХАЙМ
(1887–1912)

ÊÎÍÄÎÐÚÒ

Åäèí êîíäîð, ñàì, ñèâ îò ñòàðîñò, êðåå
âúâ òÿñíà ãîëà êëåòêà, âöåïåíåí.
Íà áëåäíè ñëúí÷åâè ëú÷è ñå ãðåå,
ñàìîòåí, îò ãîäèíè âå÷å â ïëåí.

Êúäå îòëèòíà âðåìåòî, â êîåòî
íàãîðå, ãîðä, êðèëà íà ñâîáîäà
ñ øèðîê çàìàõ èçäèãàøå â íåáåòî? –
Îòìèíàëî å ñÿêàø áåç ñëåäà.

Àõ, çà êàêâî âúâ òîçè ÷àñ ìå÷òàå?
Î÷èòå ìó òúìíåÿò, âçèðàò ñå íàçàä,
âúâ ìèíàëîòî âçîðúò ìó áëóæäàå –
ãëú÷òà êðàé íåãî å ñúùèíñêè àä.

Äåöà êðàé êëåòêàòà ìó âäèãàò øóì.
Äåòåãëåäà÷êè áúáðÿò âúðõó ïåéêè
â ÷åðâåíè êðèíîëèíè îò ãîäèíè.
Íà ìàñàòà ñåäè êðúæåöúò ñ ïóäåë
è ñ ïëåòêè. ×àøèòå èì çâúíâàò ïàê.
„Ñãîäè ñå âå÷å òÿ! Êîé áè ïîâÿðâàë!
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Ñãîäè ñå! À êîãàòî âè ãîâîðåõ,
ó÷óäâàõòå ñå ìíîãî, ìîè äàìè! 
Íî åòî, ÷å ñå ñëó÷è. Àêî áÿõ
àç êàòî íåÿ, ùÿõ äà ñå ñðàìóâàì. 
Àëà ìúæåòå ïðåíåáðåãâàò, çíàåì,
ïðèëè÷èåòî. Àç ñàìàòà ìîæåõ
äà ñå ñãîäÿ òðè ïúòè äîñåãà,
íî òâúðäå ãîðäà áÿõ. Òÿ è ãîäåæ!
Çà íåÿ ìîãà äà ðàçêàçâàì... ×óéòå...“
È âñè÷êè ñëóøàò. Ïðîäúëæàâà âñè÷êî
òúé â äèâà áóðÿ, êóêèòå äúðäîðÿò
âúâ ñóõèòå ðúöå âåäíî ñúñ òÿõ.
Âîåííà ìóçèêà çàïî÷âà ïàê:
ïèåñêà. Ïàëêàòà áðîè: ðàç, äâà.
Çâó÷è ñè ìóçèêàòà òúé ïîçíàòà!
Ïðåä ìóçèêàíòèòå ñåäÿò âúâ óíåñ,
ñ ðúêà âúðõó óõîòî, ïîçíàâà÷è.
Íàñàì-íàòàì åâðåéñêà äâîéêà êðà÷è
ñ ïðè÷åñêè âäèãíàòè, îâàëíè, ãúñòè,
íàä òëúñòè âðàòîâå: àìåðèêàíñêî.
Åõòÿùî òå èçâèêâàò: „Halloh! James!“
Íà íåìñêè ïîñëå òèõî ïðîäúëæàâàò.
Õåð Áëóìåíðàéõ öèëèíäúð íîñè äíåñ,
ïîâäèãà ãî – èçèñêàíî áèëî!
Îãëåæäà ñå – äàëè å çàáåëÿçàí?
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Àõ, Åæåäíåâèå! Îëîâíà òåæåñò!
Òóé èçõàáåíî âðåìå! Àõ, êîíäîðå,
êàêâî ìå÷òàåø, íàêúäå èçáÿãâàø
îò òåçè ÷àñîâå äà ñå ñïàñèø?
Êúäå ñå å çàðåÿë òâîÿò ïîãëåä?
Çà Àíäèòå ëè ñè ìå÷òàåø òè
è çà øèðîêè äîëèíè, êúäåòî
êúì âúðõîâåòå äæóíãëàòà øóìè?
Ìå÷òàåø çà çåëåíèòå ëèâàäè,
çà ïðîõîäèòå, ïðåç êîèòî íÿâãà
êåðâàíèòå íà ëàìèòå âúðâÿõà?
À êàê ñå ñòðåëâàøå òîãàâà òè
îò åòåðà êàòî ñòðåëà âúðõó èì
è ãè ïîâëè÷àøå êúì äúëáèíèòå?
Äàëè äî÷óâàø îùå íÿêîé âèê
è èçñòðåëè îò òåõíèòå âîäà÷è?
Àõ, ñëàâíè, âåëè÷àâè Êîðäèëåðè!
Ñ áåçáðîéíè âúðõîâå, âúðõó êîèòî
áóøóâàò áóéíî ñòåïèòå íà þãà.
À âèæäàë ëè ñè õîðàòà, êîèòî
êîïàÿò çëàòî äåí è íîù è òúðñÿò
ñúêðîâèùåòî íà Àòàóàëïа?
Â äàëå÷íàòà ñè ìëàäîñò òè âèäÿ
è òîçè ñåòåí èíêà, îùå â ñëàâà.
Áåçáðîé âåëèêè õîðà òè âèäÿ
äà êîëåíè÷àò ïðåä ëèêà ìó, êîéòî
áå óêðàñåí è óâåí÷àí ñ âåíåö
íà áëÿñêàâî áîæåñòâåíî âåëè÷èå.
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Âèäÿ òè êàê ãî õâúðëÿò âúâ òúìíèöà,
âèäÿ ãî çàä ðåøåòêèòå îò÷àÿí.
Âèäÿ è êàê ãî âëà÷àò êúì äðúâíèêà,
êàê ïàäà áëàãîðîäíàòà ãëàâà –
êðèëåòå ñè â êðúâòà ìó ïîòîïè,
êúì ñëúíöåòî íàãîðå ÿ ïîíåñå,
íàãîðå êúì áîæåñòâåíèÿ ñêóò.

Òóê êîëêî îùå òðÿáâà äà ëèíååø òè?
Î, êîëêî âðåìå âå÷å ïîêðàé òåá ïðåìèíà?
Àëà íå òè îòíå ãîð÷èâèòå ìå÷òè
çà ìëàäîñòòà è çà äàëå÷íàòà ðîäèíà.
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ÑÀÌÎÒÀ

Äóìè ìúêàòà íå èçðàçÿâàò,
ïåñåí íå ÿ çàãëóøàâà â òèõà íîù,
÷àøà ñðåä ïðèÿòåëè íå ÿ ïðîãîíâà,
ñúí íå ìîæå äà ÿ ïîãðåáå.

Îãîð÷àâà äíèòå íè íà ìëàäîñòòà,
èçñóøàâà âäúõíîâåíîòî ñúðöå,
ïîìðà÷àâà ÿñíèòå î÷è íà êðàñîòàòà,
íå ïîçíàâà îáëåê÷àâàùè ñúëçè.

Ùîì çàâèå â áóðÿ ïåñåí íà ïèÿíè,
ùîì ïðîñòåíå äðúçêî íà îò÷àÿíè ñìåõúò,
áîëêàòà êúì ìåíå ñå ïðîìúêâà,
ìúêàòà íà ñàìîòàòà ìå îáçåìà.
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ÄÎ ÅÄÈÍ ÄÚÁ ÍÀ ÊÐÀS ÍÀ ÃÎÐÀÒÀ

Äî åäèí äúá íà êðàÿ íà ãîðàòà
íà ïúòÿ ñâèðè òúé ïîçíàò ðåôðåí
ëàòåðíàäæèÿ; è òàêà ðúêàòà
íà ñëåïèÿ ñëàáåå äåí ñëåä äåí.

Çâó÷è åäíà è ñúùà ïåñåí ñàìî.
Ìàëöèíà ñëóøàò, íî çàòðîãâà òÿ
ñúðöà íà âëþáåíè – ñêðúáòà ìó, 
çâó÷àùà êàòî äåòñêè ïëà÷ â íîùòà:

çàòèõâàù ñòîí íà ìúêàòà äúëáîêà
îò ìèðîâàòà ñàìîòà. Èñêðè
ïîêðàéíèíàòà íà ëåñà, øèðîêà, 
êúäåòî áëåäíî ñëúíöåòî ñå ñêðè.
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Â ÏÓÑÒÎØÒÀ

Îãðîìíè êóëè, õúëìîâå ñòúð÷àò
è îáëàöèòå íîñÿò ñå íàâðåä.
Âúðõó íåáåòî áóðèòå ëåæàò
è òåãíàò íàä çåìÿòà êàòî ãíåò.

Êàêâî ëè ìå äîêàðà â ïóñòîøòà,
ñðåä íåîáÿòíèÿ ïóñòèíåí ìðàê,
çàùî òúëïàòà òóê íàêðàé ñâåòà
ìå å çàòëà÷èëà íà òîçè áðÿã?

Íàïúëíî ñàì âúâ ãðîáèùåí ïîêîé!
Íàâåêè îò æèâîòà îò÷óæäåí.
Íèìà ñúì àç? Äóõúò, äàëè å ìîé,
îò òàéíñòâåíèòå ñèëè äâèæåí â ìåí?

Î, çðèòåëè íà òîçè êîáåí ÷àñ –
èç÷åçâàò âå÷å âðåìåòî, ñâåòúò, –
íà âå÷íîñòòà, ñêîâàíà â ìðàç,
íà òîçè ìèã íà ìèðîâèÿ ñúä!...
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ÑËÅÏÈSÒ

Ïîñòàâåí áåøå çàä åäíà îãðàäà –
ñêðúáòà ìó íèêîãî äà íå ñìóòè.
„Íåáåòî ïîãëåäíè!“ Ñàìîòåí ñòðàäà.
Ïðîãëåæäà ìúðòâèÿò ìó âçîð ïî÷òè.

„Êàêâè ñà, àõ, êàêâè ñà íåáåñàòà?
À ñèíåâàòà èì? Êàê òå áëåñòÿò?
Àõ, ñèíåâà, êàêâî ñòå? ×å ðúêàòà
óñåùà ìåêî, òâúðäî, íå è öâÿò,

íè ïóðïóðà íà îêåàí, íè ïëàìúê
íà çàëåç íàä ñëåäîáåäíè íèâÿ,
íè áëÿñúêà íà ñêúïîöåíåí êàìúê.
Êîñèòå íà ìîìè÷åøêà ãëàâà,

íà ïðîëåò ðàííàòà çàðÿ, ãîðèòå –
íå, íèêîãà! Ïðåç ãðîáíà íîù áåçñïèð
ñå íîñÿ – êúðâàâ ìðàê ãîðè î÷èòå –
â óæàñíè ìúêè è íå çíàÿ ìèð.“

Àäàìîâàòà ÿáúëêà ñå ïóêà,
òúðêóëâà ñå îò ñëàáèÿ ìó âðàò.
Îò òÿñíàòà ìó ÷åðåïíà ïðîëóêà,
èçáåëåíè, î÷èòå ìó òåêàò,
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÷å ìúðòâèòå íå ñå ñòðàõóâàò âå÷å
îò òîçè áëÿñúê íà îáÿäà áÿë.
Íåáåòî òúíå â ãàñíåù çðàê, äàëå÷å
ïðîáëÿñâà ïàê â îëîâíèÿ îïàë.
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ËÅÒSÙÈSÒ ÕÎËÀÍÄÅÖ

Êàòî ñúñ ïëàìúöè áåç÷åò
èçïúëâà ìúêà îêåàíà.
Â ïëàòíàòà âÿòúðúò îò ëåä
ôó÷è, ïëþùÿò òå â óðàãàíà.

È ïòèöà íÿêàêâà ëåòè,
íàñòðúõâà òÿ îò âåòðîâåòå
è ìðà÷íèòå âîäè ïî÷òè
îáãúðíàëà å ñúñ êðèëåòå.

Â ìîðåòî êðàé Êèòàé å òîé
âñðåä äæîíêè, ïðåä ãðàäà – êúäåòî
ïðåä õðàìîâå ñå âäèãà âîé –
ñúñ ôîéåðâåðêè äî íåáåòî.

Ïîäãèçâà ïëàùúò ìó â íîùòà
îò äúæä è áóðÿ ãî èçäóâà.
Çëîâåù ÷àñîâíèê íà Ñìúðòòà
äà òðàêà çàä ãúðáà ñè ÷óâà.

È âå÷íîñò íåãîâèÿ ëèê
ñåãà ïîêðèâà ñ ìàñêà ïóñòà.
È êàòî ïåïåë âñåêè ìèã
ïîòðåïâà âðåìåòî áåç ÷óâñòâà.



146		  НЕМСКИ ПОЕТИ

Áåçñïèð ëèöåòî âåêîâå
áðàçäÿò è å êàòî äúðâî òî,
êîñèòå ëåäíè âåòðîâå
ðàçâÿâàò ìó âúðõó ÷åëîòî.

Ìîðÿöèòå ïúê ñóõè ñïÿò,	
ñúùèíñêè ìóìèè, íà ïåéêè,
â äúðâîòî âðàñíàòè ñòúð÷àò
ðúöåòå èì, òðîøëèâè âåéêè.

Íà ÷åðåïèòå èì ñòîÿò
êîñèòå èì êàòî áàðåòè,
à íà ãúðëàòà èì âèñÿò
âñå îùå çäðàâè àìóëåòè.

Íå ÷óâàò íåãîâèÿ ãëàñ,
÷å ìúõ ïðîðàñíà èì â óøèòå
è ñ âåòðîâåòå â òîçè ÷àñ
òàíöóâà èì âúðõó ñòðàíèòå.
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ÂÑÅ ÏÎ-ÑÂÅÒËÈ ÑÒÀÂÀÒ ÄÍÈÒÅ

Âñå ïî-ñâåòëè ñòàâàò äíèòå
â íåæíèÿ âå÷åðåí çäðà÷,
òðúíèòå ïúê îðåäÿâàò.
Ãðàäñêè êóëè ñå èçäèãàò,
ñúùî ïúñòðîöâåòíè êúùè.
À ëóíàòà å çàñïàëà
ñúñ ãëàâà îãðîìíà, áÿëà
çàä îãðîìåí ïóõêàâ îáëàê.
Áëåäè óëèöè ñå âèÿò
ïðåç ãðàäèíè è êðàé êúùè.

Íî îáåñåíèòå âåäðî
êëàòÿò ñå íà õúëìà â êëóïà,
íåìè ÷åðíè ñèëóåòè,
à ïàëà÷èòå ñè äðåìÿò
ñ âëàæíè áðàäâè âúâ ðúöåòå.
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ÓÌÐÅËÈÒÅ

Â ïîäçåìíèòå ñè ìðà÷íè ãðàäîâå
áåçæèçíåíè, äúëáîêî òå ñà ñêðèòè.
Ìèíüîðñêèÿò èì ÷óê ïîòðåïâà ðÿäêî
ïîä òåæêîòî è îáëà÷íî íåáå.

Ñòîÿò, äîäåòî ÷àñîâå îòëèòàò,
êàòî øèâà÷è êðèâè, ñ äúëãè êîñòè.
Âúðâÿò ñè íÿêîè âúâ ïóñòè ñòàè
è âëà÷àò ìèñëèòå ñè çàä ãúðáà ñè.

Îñëóøâàò ñå: íå ùå ëè ñòàíå íåùî
ïîíÿêîãà, îòòàòúê, çàä çèäà?
Àëà ñå âçèðàò ñàìî äúðâåñàòà, 
íàä òÿõ îãðîìíàòà ëóíà áëåñòè.

Èçìú÷âà ãè ñòðàõúò: òàì çàä çèäà
îãðîìíà ÷åðíà ñÿíêà ñå íàäèãà.
È ôèãóðè ñ íàäèïëåíè îäåæäè
ñ êðèëåòå ñè ãîëåìè øóìîëÿò.

Îñòðèãàíè è êðèâè, ñòàðè, ñëàáè,
ïðåç ñòàèòå íàäíè÷àò. Ìúðòâè ïòèöè
â òðåâÿñàëèòå äâîðîâå ãíåçäÿò.
Áîëÿò ãè ìíîãî êðèâèòå èì çúáè.
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MORITURI

Ñàìè ñàìîóáèéöèòå âúðâÿò
ïî óëèöèòå ñ õîðà; íåäàëå÷å
æèòåéñêè ðàäîñòè áåçñïèð êèïÿò,
êîãàòî òå â ñìúðòòà ñå ñïóñêàò âå÷å.

È ñêà÷àò âîëíî â ÷åðíàòà âîäà –
íà ìúðòâèòå â ñòðàíàòà ñà òîãàâà.
Òè ÷óâàø èçñòðåëèòå èì â ãðàäà,
ùîì òèøèíà ãúðäèòå òè ñêîâàâà.

Ïîíåæå å çàìðúçíàëà â ñêðúáòà
äóøàòà, âöåïåíåíà â òúìíèíàòà,
æåëàå ïðåä âðàòèòå íà ñìúðòòà
îòíîâî äà ÿ âúðíàò íà çåìÿòà.

Èçáÿãâàò âå÷å ãîðñêàòà òúìà,
êúäåòî â ïóñòîø ñúëçèòå èì áëèêàò.
Âúâ âîïëèòå äóøàòà å ñàìà –
òÿõ åõî ïàê ãè âðúùà êàòî êèêîò.
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ÄÅÌÎÍÈÒÅ

Íàä îãíåíè êîðîíè
íà ãðàäñêè óëèöè, êúäåòî
ïîäïàëâà åñåíòà
îãíèùàòà, ÷åðâåíè
è æúëòè, çëàòíè,
ñòîÿò, ïî êëîíèòå æèâåÿò,
â ëèñòàòà ñêðèòè,
è ìàíòèÿòà èì ñå âåå
âåëè÷åñòâåíî
îò òðîíîâåòå ãîðå.

À êîéòî äîëó õîäè,
èçïèòâà ñòóä,
è ñòðàííà ìó èçãëåæäà ñâåòëèíàòà;
âíåçàïíî òîé ñúçèðà
òàì ãîðå íà äúðâîòî
óæàñíà ôèãóðà,
ëèöå íà ëåøîÿä.

Îãðîìíè êëþíîâå,
ðàçïåðåíè êðèëå
è ñòðàõîâèòè íîêòè,
êîèòî ãëåäàò îò ïðàùÿùè ñòâîëîâå.
Ïîáÿãâà òîé îòòóê,
íàïðÿêî ïðåç ïîëåòî,
äîäåòî êàòî êàìúê ïàäà.
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Ïðèèæäàò äðóãè,
ñ êîñè îò çëàòî,
êàòî òàíöüîðè çà÷åðâåíè,
ñúñ áåëè äðåõè,
âúâ âÿòúðà íàãîðå,
êúì ñèíåâàòà,
êàòî íåáåñíè ïòèöè,
äà âèäÿò äàëíèíà
è çâåçäåí äúæä,
êàòî äúõúò Ãîñïîäåí
â áåçêðàéíèÿ ïðîñòîð.
Òîâà ñà òå, êîèòî
íàä ìåñòíîñòòà ñå íîñÿò
âúâ îáëà÷íàòà íîù,
âúâ âÿòúðà íà ëÿòîòî;
èçïðàùàò äðÿìêà
â î÷èòå íà ïîëåòî
è ñúíèùà âúçïëàìåíÿâàò,
ïðåäè êàòî áëóæäàåùè îãíüîâå
âúâ âÿòúðà äà ñå çàãóáÿò.

Íî íÿêîè
ñà âúâ âîäàòà,
êàòî ãîëåìè, òúìíè
ðàñòåíèÿ âúâ òèõè åçåðöà,
îñåÿíè ñ âúðáè.
Ïîíÿêîãà, êîãàòî äúæä
ñå ëåå íàä ïîâúðõíîñòòà,
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ñå âäèãàò ñ áÿëà
ãëàâà, âîäà äà ïèÿò,
äî áëåäàòà ïîâúðõíîñò ÷àê,
ñ áðàäÿñàëà óñòà,
ïîäèð òîâà ïîòúâàò
íàäîëó ïàê
êúì õëúçãàâîòî äúíî.

Íî ïðåç íîùòà
íàä òúìíè êúùè –
ïðèòèñêàò ñå îíåçè,
êîèòî ñå ñòðàõóâàò, ïëúòíî –
ïîòåãëÿò ÷åðíèòå,
ãîëåìè êàòî ïåùåðè,
òúé ïðàçíè, îáëè,
è áåç ëèöå,
ïðåç òúìíèòå ñòåíè
íàâëèçàò,
ïðåç ìðÿùè ñòàè.
Ðúöå íà ñïÿùè
îò óæàñ ñå ðàçïåðâàò.
Çàä çèäîâå
íà òúìåí ñúí
îòíàñÿò òå
åäèí ìúðòâåö
ñ âåëè÷åñòâåíà ìóçèêà
è ñêðúá
êúì ãðîáà äîëó,
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à ïîáåëÿëàòà ãëàâà
íàãîðå ãëåäà îò êîâ÷åãà,
îêàïâàùèòå ѝ êîñè,
ïîñèïàíè ñúñ ïðàõ,
ñà ïðúñíàòè íàâðåä.
È ñâåùè íîñè
êðàé ìúðòâèÿ
îïëàêâàùà òúëïà.
Óâè. Óâè.
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ÇÀÄÓØÍÈÖÀ

Êàê âÿòúðúò ðàçâÿâà âè êîñàòà,
îòíàñÿéêè ÷åðâåíèòå ëèñòà.
Êàê âå÷íî ìú÷åíè îò ñàìîòàòà,
íåïðàâäàòà òúðïèòå â ñàìîòà.

Â øóáðàêà âè ïðîáëÿñâà çðàêúò ÿñíî
è ïðîäúëæàâà ñëàáî äà òðåïòè.
Èãðà íà âåòðîâå. Î, êàê óæàñíî
äúõúò íà ìúðòâèòå íàñàì ëåòè.

Âàñ, ìúðòúâöèòå, âàñ ñ ïðèâåò ïîñëåäåí
ñåãà ïîñðåùàìå, ÷å òðÿáâà ïàê
íàäîëó äà ñå ñïóñíåòå â ãðîá ëåäåí.
Íî ñòîéòå òóê, äîäåòî ïàäíå ìðàê.

Ñíîâåòå â íîåìâðèéñêè âúçäóõ âèå,
äîäåòî âëåäåíè ñúíÿ âè ñòóä
â áåçáðîé ãîð÷èâè çèìíè íîùè; âèå
íàä ãðîáîâåòå âàøè âÿòúð ëþò.

Åäèí äî äðóã ñòîèòå òóê è â çðàêà
íàïðàçíî òîïëèòå îñêúäíà ïëúò,
÷å ñêîðî ùå ñå ïîòîïèòå â ìðàêà,
îáãúðíàë âå÷íèÿ âè ãðîáåí ïúò.
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Óñìèâêàòà âè òúé íàïîäîáÿâà
çàãàäêà, ïúëíà ñúñ îìðàçà, ñ áÿñ.
Êàê â ìðà÷íèÿ îáÿä ñåãà ïîâÿâà
âåòðåö íàä åçåðöà è âñåêè õðàñò.

Åõòè âèêúò âè ñòðàøíî íàä ïîëåòî
íàâðåä, êàòî ÷å áóðÿ çëà ðåâå,
êîãàòî ìðàê çàáóëèë å íåáåòî
è âÿòúð áðóëè æèòíè êëàñîâå.

Íî âèå, ÷èéòî äóõ ñå ïàê ïðîáóäè,
åäíî ñ òðåâè è ñ æèâîòèíñêè ðîä,
èçáÿãàëè âúâ ñòàè÷êè çà ëóäè
îò Ìàéàòà íà çåìíèÿ æèâîò,

êàæåòå ìè, çàùî íàñàì ïúëçèòå?
Óìðÿë äà ñè íå å ëè ïî-äîáðå?
Íà ñïÿùè êðàé ëåãëàòà ñå òúëïèòå,
â ñúíÿ èì òúìíî ÷åðåïíî ìîðå!

Àõ, òðÿáâà â ñìúðò ñàìè äà ñòå, ùîì ëåä è
ìðàç çäðàâî ãðîáîâåòå âè ñêîâàò.
Òóê èäâàòå è ãëåäàòå íè êëåòè,
çà âàñ ñìå ñàìî óæàñÿâàù àä.
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ÌÚÐÒÂÅÖÚÒ

Ëåæè ìúðòâåö ñàìîòåí çàä ñòåíèòå,
ïî-÷åðåí è îò àáàíîñ. Ïëàìòÿò
âúâ î÷íèòå ìó êóõèíè î÷èòå,
òàêà ÷åðâåíè, ñÿêàø ÷å êúðâÿò.

Çà âèê òúé êàêòî ñâèâàò ñå óñòàòà,
â ñìúðòòà ñå ãúð÷è ìúðòâîòî ëèöå:
ìúðòâåöúò õóëè îùå íåáåñàòà,
ïðîòåãíàë êîñòåëèâèòå ðúöå.

Ïðåäè äà ñå ðàçïàäíå, ñå ÿâÿâà
óñìèâêà. Ïðèçðà÷íî âèòàå òÿ
êðàé âçîðà ìó тъй, сякаш ïîäèãðàâà
ñìðàçÿâàùàòà òàéíà íà ñìúðòòà.



РУДОЛФ 
ЩАЙНЕР

(1861–1925)

ЗИМНО СЛЪНЦЕСТОЕНЕ

На слънцето ти светлината
съзри във полунощен мрак,
изграждай с камъни в земята –
лишена от живота – пак.

Открий във залеза отново
и в смъртна непрогледна нощ
за творчество начало ново
и утринна младежка мощ.

И да откриват висините
божествени слова безспир:
Да пазят трябва глъбините
съкровища на вечен мир.

Живеейки във тъмнината,
ти ново слънце сътвори.
Блаженството на небесата
в материята тук съзри.
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ТАНЦ НА ПЛАНЕТИТЕ

Сияе вред слънце –
какво сте понесли,
лъчи, към скала и
към цвят толкоз мощно?

Душата се движи –
какво ли животът
към виждане вдига
от вяра копнежно?

Търси, о, душа, ти
лъча във скалата,
в цвета светлината:
така се откриваш.

Синее небето –
какво дълбините
изпращат потайно
отвред на земята?

Въздейства духът, а
мощта му какво ли
твори от живота
за бляскава сила?
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О, дух, направлявай
ти взора напред и
дълбоко спусни се:
света тъй откриваш.

Сияят звездите –
какво осветяват
отвред към средата,
като го разбулват?

Човекът се пита
какво се загатва
отвътре в стремежа
за знание плахо?

Човече, води ти
живота в средата,
навлез в далнините:
духа тъй откриваш.

Нощта тук владее –
какво във безкрая
души съществата
към тегнещо нищо?
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Всемирът пулсира –
какво ли владее
в тъмата дълбинна,
въздишайки тайно?

Духовната жажда,
горяща, предчувства
в света съществата,
света в съществата.
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СВЯТ И ЧОВЕК

Танц на мира

Душевните желания покълват,
растат на волята делата,
узряват плодовете на живота.
Аз чувствам моята съдба,
съдбата моя ме открива.
Аз чувствам моята звезда,
звездата моя ме открива.
Аз чувствам мойте цели
и мойте цели ме откриват.
Душата ми едно е със света.
Край мен животът засиява,
животът ми по-тежък става,
животът става в мене по-богат.
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ЗАЩО Е УСТРЕМЕНА

Защо е устремена
душата търсеща в човека
към знание за висши светове?

Защото всеки поглед от душата,
отправен към света сетивен,
поражда пълен със копнеж въпрос
за битието на духа.
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ДЕНЯ СВЕТЛИНАТА 

Деня светлината
на слънце огрява
след тъмната нощ.
Душевната мощ е
пробудена вече
от сънен покой.
Ти на светлината
бъди благодарна
о, моя душа,
че в нея сияе
божествена мощ.
Бъди ти, душа,
за дело готова.
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НА БОЛКА ТОЗИ, КОЙТО УСТОЯВА 

На болка този, който устоява,
победното познание съзира.
На щастието който устоява,
той вижда как залязващият свят
изгражда нови фундаменти пак.
Загубеният в щастието щом
внезапно се пробуди, ще съзре
на щастието жизнените сили
да отминават, но не може той
да задържи каквото отминава.
А в болка който се пробуди, вижда
съществованието и ще може 
да задържи каквото отминава.



КАРЛ ФРИДРИХ 
ХЕНКЕЛ

(1864–1929)

ÂÎÏËÈÒÅ ÍÀ ÑËÅÏÅÖÀ

Òåá ïèòàì, ðàäâàù ñå äíåñ íà æèâîò â ðàçöâåò,
êàæè ìè òè êàê ìàêúò ïëàìåíåå?
Ïîëåòî ñ ìàêîâå ëèêóâà è ñå ñìåå,
íî âå÷íà å íîùòà ïî ïúòÿ ìè ïðîêëåò.

Íåùàñòèå ÷îâåêà òåæêî ïîðàçÿâà;
ïîíåñëèÿò òúé ìíîãî ìúêà íå ïîçíàâà.
Ïî ñëúí÷åâè ïîëåòà ñå êëàòóøêà ñëÿï
è òúðñè ïèïíåøêîì ñëåäè, òðåïåðåù, ñëàá.

Ñúíóâàì ñëúíöåòî, ðúêàòà ñè ïðîòÿãàì,
çà äà ïðîíèêíà àç ïðåç òúìíàòà ñòåíà,
ïðåç ñåí÷åñòèÿ ñëîé âñå èñêàì äà ïîñÿãàì
êúì ìàêîâå ÷åðâåíè, çëàòíà ñâåòëèíà.

Îò ìèíàëîòî òðåïâà çðàê,
êîïíåæúò â ìúðòâèòå î÷è å áóäåí ïàê.
Ñâåòëèííîòî âå÷èëèå ïîçíàâàù, àç
âúðâÿ îíåïðàâäàí ïðåç íèùî â íîùåí ìðàç.
Áëàãîñëîâèÿòà ìè, êëåòâàòà ñåãà
ïî ìîÿ ïúò ñà ìúðòâè â ðàäîñò è òúãà.



ЕДУАРД 
РАЙНАХЕР

(1892–1968)

ËÈÖÅÒÎ ÍÀ ÑÌÚÐÒÒÀ È ÍÈÙÅÒÀÒÀ

Âúðâÿõ ïðåç âëàæíè ïàðè â óòðèí çäðà÷íà,
êîðîíà áåøå ìè ðîñà, ìúãëà
ìè ñëóæåøå çà äðåõà òúé íåâçðà÷íà,
çà ïúòåïîêàçàòåë – íóæäà çëà.

Äîñòèãíàõ àç ïóêíàòèíà îò êàìúê,
ëåæåøå â äúëáèíèòå ѝ ñìúðòòà,
íà äúíîòî, ãîðÿùî â ÿðúê ïëàìúê,
áå óæàñÿâàùàòà íèùåòà.

Ñìúðòòà è íèùåòàòà òàì òâîðÿõà,
çà âñè÷êè íîâè ìúêè òå êîâÿõà –
ïðîêëÿòèå âèñåøå è íàä ìåí.

È ïëà÷åù, â óòðèííàòà ñâåòëèíà
âúðâÿõ, çà äà ïëàòÿ àç – óìîðåí –
äåëà ñè îò ãîëÿìàòà âèíà.



ХЕРМАН 
ХЕСЕ

(1877–1962)

ÏÐÎËÅÒ

Âúâ ãðîáíèöèòå â ñòóä è ìðàê
ìå÷òàåõ äúëãî àç óíåñåí
çà öâåòîâå è òîïúë çðàê,
çà äèâíàòà òè ïòè÷à ïåñåí.

Îòêðèòà ñè ñåãà ïðåä ìåí,
áëåñòèø ïðåêðàñíî â ñâåòëèíàòà,
à àç ñå ÷óâñòâàì òúé áëàæåí
ïðåä ÷óäîòî íà êðàñîòàòà.

Ïîçíàâàø ìå îòíîâî òè
è ïàê ïðèìàìâàø ìå êîïíåæíî,
ïðåç ñåòèâàòà ìè òðåïòè
ïðèñúñòâèåòî òè òúé íåæíî.
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ÏÐÈ ÇÀÑÏÈÂÀÍÅ

Òúé ìîðåí ñúì îò òîçè äåí è
ãîðåùèòå êîïíåæè – òå
íîùòà äà ñðåùíàò, îõëàäåíè,
ïðèâåòëèâî êàòî äåòå.

Ðúöå, îñòàâÿéòå äåëàòà,
çàáðàâÿé, óì, ìèñëîâåí ïúò,
÷å èñêàò âå÷å ñåòèâàòà
ïàê â äðÿìêà äà ñå ïîòîïÿò.

Äóøàòà èñêà äà ñå ðåå
â ñâîáîäåí ïîëåò – â ñàìîòà, –
õèëÿäîêðàòíî äà æèâåå
â ìàãè÷åñêèÿ êðúã â íîùòà.
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ÑÅÏÒÅÌÂÐÈ

Îáëèâà õëàäåí äúæä öâåòÿòà,
ãðàäèíàòà ëîìè òúãà.
Ïðåä êðàÿ òúæåí â òèøèíàòà
èçòðúïâà ëÿòîòî ñåãà.

Àêàöèÿ ëèñòà îò çëàòî
îòðîíâà – ñÿêàø ëåê ñàâàí.
Óñìèõâà ñå ó÷óäåíîòî ëÿòî
íà ìðÿùèÿ ãðàäèíñêè áëÿí.

Ïðè ðîçèòå ñå òî çàáàâÿ,
êîïíååùî çà ìèð,
â óìîðàòà î÷è òîãàâà
çàòâàðÿ íàé-ïîäèð.
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ÑÌÚÐÒÒÀ ÏÐÎÌÚÊÂÀ ÑÅ Â ÃÐÀÄÀ

Ñìúðòòà ïðîìúêâà ñå â ãðàäà è íîù å.
Åäèí ïðîçîðåö ñâåòè, òàì åäèí ïîåò
íàä ëèñò ñúñ ñòèõîâå ñåäè âñå îùå –
äî êúñíî òîé áóäóâà – áîëåí, áëåä.

Ñìúðòòà ïðîçîðåöà ñåãà ïðèòâîðè,
çàãàñÿ ñëàáàòà ìó ñâåòëèíà.
Åäíè÷úê äúõ, ïîñëåäåí ìîðåí âçîð è
ãðàäúò, äîìúò ïîòúâàò â òúìíèíà.
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ÍÅ ÌÎÆÅØ ÏÎÂÅ×Å ÄÀ ×ÓÂÀØ

Íå ìîæåø ïîâå÷å äà ÷óâàø,
êîãàòî ëåêî àç
äîêîñâàì ñòðóíèòå ñ ëúêà,
çîâÿù òå â òîçè ÷àñ.

Íå ìîæåø ïîâå÷å äà âèæäàø,
ùîì êúñíî ïðåç íîùòà
âñå îùå ëàìïàòà ãîðè
íàä ìîèòå ëèñòà.

Íå ìîæåø äà ñúçðåø öâåòÿòà,
çàñàæäàíè îò ìåí
â ãðàäèíàòà çà òåá
â ñàìîòåí òúæåí äåí.

Àëà ùîì ìîÿòà öèãóëêà
áóäóâà â íîùåí ìðàê,
óñåùàì ÷åñòî, ÷å ñè áëèçî
äî ìåí, ëþáèìà, ïàê.
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ÖÀÐÑÒÂÎÒÎ ÍÀ ÑÌÚÐÒÒÀ

Â äîìà ìè íîù íàâëåçå âå÷å
è äóõîâåòå îò äåíÿ
îñòàíàõà òàêà äàëå÷å.
Óãàñíà âñÿêà ñâåòëèíà.

È ïðàçåí âèæäàì àç áîêàëà –
òîé áå çà ìåíå áëàãîäàò, –
ãëàâàòà ìè å ïîáåëÿëà.
Êîèòî ëþáèõ, â ãðîáà ñïÿò.

È â öàðñòâîòî ñè ñúì, äîäåòî
ñúñ ïóðïóð ñå ïîêðèâàì àç.
Ãðàäèíèòå ñà â ñíÿã, íåáåòî
å ïåïåëÿâî â òîçè ÷àñ.

Ãëàâàòà òðúñêà ìè òîãàâà
ñðåáðîòî ñè âúâ âåòðîâå.
Ïàçà÷ áóäóâà, îòáðîÿâà
áåçáðîéíè ìúðòâè ÷àñîâå.
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ÑÚÂÅÒ

Ìëàäåæî, ñàì òúðñè ïúòåêè
è íåêà ïðîäúëæà ñåãà.
×å ïúòÿò äúëúã å, íåëåê è
èçïúëíåí ñ áîëêà è òúãà.

Âúðâè òè ñ äðóãè ïî çåìÿòà,
÷å ãëàäúê, ëåê å ïúòÿò òàì.
Ñåãà æåëàÿ â ñàìîòàòà
â ìîëèòâà äà ïîòúíà ñàì.

È ùîì ìå íà âúðõà ñúçðåø, íå
çàâèæäàé òè íà ìîÿ ïúò.
Íåáåòî, ìèñëèø, ùå ìå ñðåùíå,
àç âèæäàì – áåøå õúëì âúðõúò.
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ÏÐÎÊËßÒÈÅÒÎ ÍÀ ÌËÀÄÎÑÒÒÀ

Íàâåæäà ìîðíî ëÿòîòî ãëàâà,
â ìîðåòî ãëåäà òî ëèêà ñè áëåä.
È ïðàøåí, ñìúðòíî óìîðåí è êëåò
ïî ñåí÷åñòà àëåÿ àç âúðâÿ.

Â òîïîëèòå ïîäóõâàò âåòðîâå,
çàä ìåí íåáåòî ãðåå ñ öâÿò ÷åðâåí,
à íîùíèòå òðåâîãè ñà ïðåä ìåí...
Çäðà÷àâàíå íàâðåä å, ñìúðò ñíîâå.

Âúðâÿ àç ïðàøåí, óìîðåí è êëåò,
çàä ìåí ñå êîëåáàå ìëàäîñòòà,
ãëàâèöà ïðåëåñòíà íàâåæäà òÿ,
íå èñêà ñ ìåí äà ïðîäúëæè íàïðåä.
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ÙÅ ÁÚÄÀ ÌÚÐÒÚÂ ÓÒÐÅ

Ïðåêðàñíà ìèñúë ìå âëàäåå,
÷å â ïîãëåäà ìè ùå óãàñíå âñåêè çðàê,
÷å íÿìà ñúùî äà êîïíåå
çà îáè÷ è ëþáîâ ñúðöåòî ïàê.
Òîãàâà íÿêîé, êîéòî ìå ïîçíàâà,
âîàëà íà æèâîòà ìîé
ùå âäèãíå äà ìå ïîäèãðàâà.
Íà äðóãè ùå äîêàçâà òîé,
÷å ëîø ñúì áèë, íå ñúì áèë è çàáàâåí,
åäèí ëúæåö, ñóåòåí è ïîåò.
À âäðóãèäåí, êîãàòî ñúì çàáðàâåí,
ùå áúäå íÿêîé äðóã òàêà ïðîêëåò.
Òúé ïàäà â íÿêîé ñâÿò
çâåçäà îò çëàòî ïàê îò íåáåñàòà
è ïî÷âàò âñè÷êè äà ðåâàò
çà íåÿ, çà çâåçäàòà,
óãàñíàëà â íå÷àêàí ðàíåí ÷àñ.
Çâåçäàòà áÿõ ñàìèÿò àç.
Ùå ïëà÷å ìîåòî ìîìè÷å, çíàì.
Ùå äîéäàò äðóãè âêúùè è ùå ïåÿò,
ùå ÿ ðàçäóìâàò òå íà ÷àøêà òàì
è íà æèâîòà ìè ùå ñå íàäñìåÿò.
Ñ ÷åðâåíè òîïëè óñòíè ùå å òÿ.
Äà, óòðå ùå ìå ïðèáåðå ñìúðòòà.



СЕСТРО СМЪРТ  

Ще дойдеш също и при мен,
макар да си така далече.
Скръбта ще свърши някой ден,
оковите ще паднат вече.

О, сестро Смърт, във този миг
така далечна си и чужда;
като звезда със леден лик
стоиш над мойта нужда.

Но някога ще приближиш
във ярки  пламъци... Любима,
ела, аз тук те чакам, виж,
изцяло твой – вземи ме!
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НЯКЪДЕ

Под свойто бреме стена и блуждая
в житейската изгаряща пустиня,   
но някъде забравена, аз зная
цъфтяща хладна сенчеста градина.

Аз знам, че на съня в далечините
е някъде земята на покоя;  
там чакат дрямката, нощта, звездите,
ще има там душата пак родина своя. 
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КОЛЕДАТА НА СТАРЕЦА
 

Когато бях момче, през коледното време
така блажен и ненаситен бях,
на свещите във аромата
с играчка нова да играя под елхата: с конче,
със книжка със картинки, с влакче, със цигулка!
Дори когато всяка хубава играчка 
след време избледняваше, когато
и всекидневието идваше, онази прелестна елха
отново беше нова, беше празник, чудо,
обгърнало ме със магична мрежа.

Днес повече игри не зная,
изчерпани са блясък и наслада, 
зад мен е пътят дълъг, 
изпълен с изпочупени играчки.
Подрънква счупеният порцелан. 
Ала копнежът ми рисува още
от благородни цветове
една магия, сетна и най-висша: 
последен празник, изход
от детския свят на игрите
и вход към следващия свят, 
бленуван тъй дълбоко.
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За тебе мисля аз, 
щом този свят, изпразнен вече,
край мен трепти с парченцата си цветни,
за теб, игра последна, мисля,
за теб, любима Смърт!
Проблясва пак желанието детско,
дървото сухо коледно цъфти отново
и чудеса проблясват, че сърцето 
с блаженство плахо се изпълва пак.
Всред блясъка на свещи
и в аромата на дървото,
всред безпорядъка на изпочупени игри
от пълната с блаженство тъмнина
на майка ми гласът далечен ще ме призове.
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СЕСТРО СМЪРТ

Ще дойдеш също и при мен,
макар да си така далече.

Скръбта ще свърши някой ден,
оковите ще паднат вече.

О, сестро Смърт, във този миг
така далечна си и чужда;
като звезда със леден лик
стоиш над мойта нужда.

Но някога ще приближиш
във ярки  пламъци... Любима,

ела, аз тук те чакам, виж,
изцяло твой – вземи ме!

Херман Хесе


